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Text 1 
 

navadvépe kåñëaà puraöa-ruciraà bhäva-valitaà 
     mådaìgädyair yantraiù svajana-sahitaà kértana-param 
sadopäsyaà sarvaiù kali-mala-haraà bhakta-sukha-daà 

     bhajämas taà nityaà çravaëa-mananädyärcana-vidhau 
 
navadvépe-in Navadvépa; kåñëam-Kåñëa; puraöa-as gold; ruciram-splendid; bhäva-valitam-
overcome with ecstatic love; mådaìga-ädyair-beginning with mådaìgas; yantraiù-with musical 
instruments; svajana-sahitam-with His associates; kértana-param-engaged in kértana; sadä-
eternally; upäsyam-to be worshiped; sarvaiù-by all; kali-of Kali-yuga; mala-the impurities; 
haram-removing; bhakta-to the devotees; sukha-happiness; dam-giving; bhajämas-we worship; 
tam-Him; nityam-eternally; çravaëa-hearing; manana-and meditating; ädya-beginning with; 
ärcana-vidhau-in the process of worship. 
 
By hearing of Him, meditating on Him, and performing many other activities, let us 
worship Lord Kåñëa who, His complexion now splendid as gold, overcome with ecstatic 
love, intently engaged in kértana, surrounded by His associates playing mådaìgas and 
other musical instruments, worshiped by all, removing the contamination of Kali-yuga, and 
giving happiness to the devotees, has now appeared in Navadvépa. 
 

Text 2 
 

çrutiç cändogyäkhyä vadati paramaà brahma-purakaà 
     småtir vaikuëöhäkhyaà vadati kila yad viñëu-sadanam 

sita-dvépaà cänye virala-rasiko 'yaà vrajavanaà 
     navadvépaà vande parama-sukhadaà tam cid-uditam 

 
çrutiç-Çruti; cändogya-äkhyä-Chändogya Upaniñad; vadati-says; paramaà-supreme; brahma-
purakaà-spiritual city; småtir-Ñmåti; vaikuëöha-äkhyaà-named Vaikuëöha; vadati-says; kila-
certainly; yad-which; viñëu-sadanam-the abode of Lord Viñëu; sita-dvépaà-Çvetadvépa; ca-and; 
anye-others; virala-rasiko-expert at relishing the mellows of devotional service; ayaà-this; 
vrajavanaà-the forest of Vraja; navadvépaà-Navadvépa; vande-I offer respects; parama-
sukhadaà-giving supreme happiness; tam-that; cid-uditam-spiritual. 
 
I offer my respectful obeisances to Navadvépa, the blissful spiritual abode the Chändogya 
Upaniñad says is a spiritual city, the Småti-sästra says is the abode of Lord Viñëu, others 
say is Çvetadvépa, a devotee expert at tasting transcendental nectar is the forest of Vraja. 



 
Text 3  

(Antardvépa) 
 

kadä navadvépa-vanäntareñv ahaà 
     paribhraman gaura-kiçoram adbhutam 

mudä naöantaà nitaram sa-pärñadaà 
     parisphuran vékñya patämi mürcchitaù 

 
kadä-when?; navadvépa-of Navadvépa; vana-forests; antareñu-in; ahaà-I; paribhraman-
wandering; gaura-kiçoram-youthful Lord Gaura; adbhutam-wonderful; mudä-happily; 
naöantaà-dancing; nitaräm-greatly; sa-pärñadaà-with His associates; parisphuran-manifesting; 
vékñya-seeing; patämi-I will fall down; mürcchitaù-unconscious. 
 
When, as I wander in Navadvépa's forests, will I fall uncosnscious as I suddenly see 
wonderful, youthful Lord Gaura jubilantly dancing with His associates? 
 

Text 4 
 

tac chästraà mama karëa-mülam api na svapne 'pi yäyäd aho 
     çré-gauräìga-purasya yatra mahimä näty-adbhutaù srüyate 
te me dåñti-pathaà na yäntu nitaräà sambhäñyatäm äpnuyur 

     ye mäyäpura-vaibhave çruti-gate 'py ulläsino no khaläù 
 
     tat-that; çästraà-scripture; mama-my; karëa-mülam-ear; api-even; na-not; svapne-in dream; 
api-even; yäyäd-may go; aho-oh; çré-gauräìga-purasya-of Lord Caitanya's city; yatra-where; 
mahimä-the glory; na-not; ati-very; adbhutaù-wonderful; srüyate-is heard; te-they; me-my; 
dåñti-of the eyes; pathaà-the pathway; na-not; yäntu-may go; nitaräà-at all; sambhäñyatäm-
speaking; äpnuyur-may attain; ye-who; mäyäpura-of Mäyäpura; vaibhave-in the glory; çruti-to 
the Vedas; gato-gone; api-even; ulläsino-jubilant; na-not; u-indeed; khaläù-demons. 
 
May scriptures where the very wonderful glory of Lord Gauräìga's city is not heard never 
enter my ears. May wretched people who do not become joyful when Mäyäpura's glory 
enters their ears never come to speak to me or even enter the path of my eyes. 
 

Text 5 
 

alam alam iha yosid-gardabhé-saìga-raìgair 
    alam alam iha vittäpatya-vidyä-yaçobhiù 
alam alam iha nänä-sädhanäyäsa-duùkhair 

    bhavatu bhavatu cäntardvépam äçritya dhanyäù 
 
alam-enough!; alam-enough!; iha-here; yosid-of women; gardabhé-of the she-asses; saìga-of 
the company; raìgair-with the happinesses; alam-enough!; alam-enough!; iha-here; vitta-with 
wealth; äpatya-children; vidyä-knowledge; yaçobhiù-and fame; alam-enough!; alam-enough!; 



iha-here; nänä-with various; sädhana-of spiritual practicies; äyäsa-of the endeavors; duùkhair-
with the sufferings; bhavatu-become; bhavatu-become; ca-and; antardvépam-of Antardvépa; 
äçritya-having taken shelter; dhanyäù-fortunate. 
 
Enough! Enough with the happiness of staying among women she-asses! Enough! Enough 
with wealth, children, scholarship, and fame! Enough! Enough with the troubles of many 
kinds of spiritual practice! Take shelter of Antardvépa and become fortunate! 
 

Text 6 
 

bhümir yatra su-komalä bahu-vidha-pradyoti-ratna-cchaöä 
     nänä-citra-manoharaà khaga-mågädy-äçcarya-rägänvitam 

vallé-bhüruha-jätayo 'dbhutatamä yatra prasünädibhis 
     tan me gaura-kiçora-keli-bhavanaà mäyäpuraà jévanam 

 
bhümir-the ground; yatra-where; su-very; komalä-soft; bahu-many; vidha-kinds; pradyoti-
splendid; ratna-jewels; chaöä-splendor; nänä-various; citra-wonderful; manoharaà-charming; 
khaga-birds; måga-animals; ädy-beginning with; äçcarya-wonderful; räga-love; anvitam-with; 
vallé-vines; bhüruha-jätayo-trees; adbhutatamä-very wonderful; yatra-where; prasüna-flowers; 
ädibhis-beginning with; tat-this; me-of me; gaura-of Lord Gaura; kiçora-youthful; keli-of 
pastimes; bhavanaà-the home; mäyäpuraà-Mäyäpura; jévanam-life and soul. 
 
The home of Lord Gaura's youthful pastimes, Çré Mäyäpura, where the ground is soft, 
there is a great splendor of many jewels, there are wonderful sounds of many birds and 
animals, and there are wonderful trees and vines with many flowers, is my life and soul. 
 

Text 7  
(Godrumadvépa) 

 
milantu cintämaëi-koöi-koöayaù 

     svayaà bahir dåñöim upaitu vä hariù 
tathäpi tad godruma-dhüli-dhüsaraà 
     na deham anyatra kadäpi yätu me 

 
milantu-may meet together; cintämaëi-of cintämaëi jewels; koöi-millions; koöayaù-of millions; 
svayaà-personally; bahir-externally; dåñöim-vision; upaitu-may attain; vä-or; hariù-Lord Hari; 
tathäpi-nevertheless; tad-this; godruma-of Godruma; dhüli-with the dust; dhüsaraà-darkened; 
na-not; deham-body; anyatra-in another place; kadäpi-ever; yätu-will go; me-my. 
 
Millions on millions of cintämaëi jewels may meet together in some other place. Lord Hari 
may personally appear in some other place before everyone's eyes. Still, my body darkened 
with Godruma's dust will never go to any other place. 
 



Text 8  
(Madhyadvépa) 

 
kåpayatu mayi madhyadvépa-lélä viciträ 

     kåpayatu mayi müòhe brahma-kuëòädi-tértham 
phalatu tad-anukampä kalpa-vallé tathaiva 

     viharati jana-bandhur yatra madhyähna-käle 
 
kåpayatu-may be merciful; mayi-to me; madhyadvépa-in Madhyadvépa; lélä-pastimes; viciträ-
wonderful; kåpayatu-may be kind; mayi-to me; müòhe-foolish; brahma-kuëòa-ädi-tértham-the 
holy places beginning with Brahma-kuëòa; phalatu-may become fruitful; tad-anukampä-His 
mercy; kalpa-vallé-kalpa-valli vines; tathä-so; eva-indeed; eva-indeed; viharati-enjoys 
pastimes; jana-bandhur-the friend of all living entities; yatra-where; madhyähna-käle-at 
midday. 
 
May the Lord's wonderful pastimes in Madhyadvépa be kind to me. May Brahma-kuëòa 
and the other sacred places there be kind to me, a fool. May the kalpa-valli vine of the 
kindness of He who is everyone's friend and who plays in Madhyadvépa at midday, bear its 
fruits. 
 

Text 9  
(Koladvépa) 

 
jayati jayati koladvépa-käntära-räjé 

     surasarid-upakaëöhe deva-deva-praëamyä 
khaga-måga-taru-vallé-kuëja-väpé-taòäga- 

     sthala-giri-hradinénäm adbhutaiù saubhagädyaiù 
 
jayati-all glories; jayati-all glories; koladvépa-of Koladvépa; käntära-räjé-to the forests; 
surasarid-the Ganges; upakaëöhe-near; deva-deva-by the leaders of the demigods; praëamyä-
offered respectful obeisances; khaga-birds; måga-beasts; taru-trees; vallé-vines; kuëja-forest 
groves; väpé-ponds; taòäga-lakes; sthala-land; giri-hills; hradinénäm-and rivers; adbhutaiù-with 
wonderful; saubhaga-aädyaiù-opulences. 
 
All glories, all glories to Koladvépa's forests, which stand by the Ganges' shore, which are 
worshiped by the leaders of the demigods and which are filled with the wonderful 
opulences of many birds, beasts, trees, vines, groves, lakes, ponds, open land, hills, and 
flowing streams! 

Text 10  
(Rudradvépa and Modadrumadvépa) 

 
rudradvépe cara caraëa dåk paçya modadruma-çrér 

     jihve gaura-sthala-guëa-gaëän kértaya çrotra-gåhyän 
gauräöavyä bhaja parimalaà ghräëa gätra tvam asmin 

     gauräraëye luöha pulakitaà gaura-keli-sthaléñu 



 
     rudradvépe-in Rudradvépa; cara-walk; caraëa-O feet; dåk-O eyes; paçya-gaze; modadruma-of 
Modadrumadvépa; çrér-at the beauty; jihve-O tongue; gaura-of Lord Gaura; sthala-of the 
places; guëa-of virtues; gaëän-the multitudes; kértaya-glorify; çrotra-by the ears; gåhyän-
taken; gaura-aöavyä-of Lord Gaura's forest; bhaja-accept; parimalaà-the sweet fragrance; 
ghräëa-O nose; gätra-O limbs; tvam-you; asmin-here; gaura-araëye-in Lord Gaura's forest; 
luöha-roll about on the ground; pulakitaà-with hairs erect in ecstatic joy; gaura-of Lord  
Gaura; keli-of the pastimes; sthaléñu-in the places. 
 
O feet, please walk in Rudradvépa! O eyes, please gaze at Modadrumadvépa's beauty! O 
tongue, please chant what the ears have heard of the glories of Lord Gaura's sacred places! 
O tongue, please smell the sweet fragrance of Lord Gaura's forest! O limbs, your hairs 
erect in ecstatic joy, please roll on the ground in the places of Lord Gaura's transcendental 
pastimes! 
 
 

Text 11 
 

iha bhrämaà bhrämaà jagati na hi gandho 'pi kalito 
     yadéyas tatraiväkhila-nigama-durlakñya-saraëau 

navadvépäraëye bata mahima-péyüña-jaladhau 
     mahäçcaryonmélan-madhurimaëi cittaà lagatu me      

 
iha-here; bhrämaà-wandering; bhrämaà-and wandering; jagati-in the world; na-not; hi-
indeed; gandho-at the slightest scent; api-even; kalito-is perceived; yadéyas-of which; tatra-
there; eva-indeed; akhila-all; nigama-by the Vedas; durlakñya-invisible; saraëau-on the 
pathway; navadvépa-of Navadvépa; araëyein-the forest; bata-indeed; mahima-of glory; péyuña-
of the nectar; jaladhau-in the ocean; mahä-very; äçcarya-wonderful; unmélan-rising; 
madhurimaëi-in the sweetness; cittaà-heart; lagatu-may cling; me-of me.      
 
May my heart cling to the wonderfully sweet ocean of nectar in Navadvépa forest, the path 
to which the Vedas together cannot find, and the slightest scent of which cannot be found 
even by wandering again and again through the length and breath of the universe. 
 
Text 12 
 

mahojjvala-rasonmada-praëaya-sindhu-nisyandiné 
     mahä-madhura-rädhikäramaëa-khelanänandiné 
rasena samadhiñöhitä bhuvana-vandhyayä rädhayä 
     cakästu hådi me hareù parama-dhäma gauòäöavé 

 
mahä-great; ujjvala-splendor; rasa-nectar; unmada-intoxicated; praëaya-of love; sindhu-ocean; 
nisyandiné-flowing; mahä-very; madhura-sweet; rädhikä-of;  ramaëa-of the lover; khelana-
pastimes; änandiné-joy; rasena-with nectar; samadhiñöhitä-established; bhuvana-by the worlds; 
vandhyayä-worshiped; rädhayä-by; cakästu-may shine; hådi-in the heart; me-my; hareù-of 



Lord Hari; parama-transcendental; dhäma-abode;  gauòa-of Gauòa; äöavé-the forest. 
 
May the Gauòa forest, which is Lord Hari's supreme abode, which is filled with surging 
currents from the ocean of splendid and passionate transcendental love, which is filled 
with the bliss of Lord Rädhikäramaëa's sweet pastimes, and which was sweetly founded by 
Çré Rädhä, who is worshiped by all the worlds, shine in my heart.  
 

Text 13  
(Jahnudvépa) 

 
janmani janmani jahnvä- 

     çrama-bhuvi våndärakendra-vandyäyäm 
api tåëa-gulmaka-bhäve  

     bhavatu mamäçä samulläsam 
 
janmani janmani-birth after birth; jahnväçrama-in Jahnudvépa; bhuvi-in the land; våndäraka-of 
the demigods; indra-by the king; vandyäyäm-worshiped; api-even; tåëa-gulmaka-as a clump of 
grass; bhäve-in the condition; bhavatu-may be; mama-my; äçä-desire; samulläsam-joy. 
 
I pray that birth after birth I may be a clump of grass in the land of Jahnudvépa, which is 
worshiped even by the king of the demigods. That would be my joy. 
 

Text 14  
(Sémantadvépa) 

 
rädhä-vallabha-päda-pallava-juñäà sad-dharma-nétäyuñäà 

     nityaà sevita-vaiñëaväìghri-rajasäà vairägya-séma-spåçäm 
hantaikänta-rasa-praviñöa-manasäm apy asti yad düratas 
     tad rädhä-karuëävalokam aciräd vindantu sémantake 

 
rädhä-of Rädhä; vallabha-of the beloved; päda-feet; pallava-flower; juñäà-devoted; sat-
dharma-tranbscendental religious principles; néta-spent; äyuñäà-whose lives; nityaà-
eternally; sevita-served; vaiñëava-of the Vaiñëavas; aìghri-of the feet; rajasäà-the dust; 
vairägya-of renunciation; séma-the apex; spåçäm-touching; hanta-indeed; ekänta-single-
pointed; rasa-nectar; praviñöa-entered; manasäm-whose hearts; api-even; asti-is; yad-what; 
düratas-from far away; tad-that; rädhä-of Çré Rädhä; karuëä-of mercy; avalokam-glance; 
aciräd-at once; vindantu-find; sémantake-in Sémantadvépa. 
 
They who are ardently devoted to the flower-petal feet of Çré Rädhä's beloved, whose 
entire lives are spent in carefully following transcendental religious principles, who always 
serve the dust of the Vaiñëavs' feet, who touch the highest point of renunciation, and 
whose hearts are plunged in the nectar of divine love, find very far away Çré Rädhä's 
merciful glance, which is very quickly and easily found at Sémantadvépa. 
 
 



Text 15 
 

viçuddhädvaitaika-praëaya-rasa-péyüña-jaladau 
     çacé-sünor dvépe samudayati våndävanam aho 

mithaù premodghürëad rasika-mithunäkréòam aniçaà 
     tad evädhyäsénaà praviçati pade kväpi madhure 

 
viçuddha-pure; advaita-eka-unalloyed; praëaya-love; rasa-sweet; péyüña-of nectar; jaladau-in 
the ocean; çacé-sünoù-of Lord Caitanya; dvépe-on the island; samudayati-rise; våndävana-of 
Våndävana; maho-splendor; mithaù-mutual; prema-with love; udghürëäd-tossed; rasika-expert 
at enjoying nectar; mithuna-couple; äkréòam-pastimes; aniçaà-day and night; tad-that; eva-
indeed; adhyäsénam-seated; praviçati-enters; pade-in the status; kva api-somewhere; madhure-
sweet. 
 
In the sweet nectar ocean of pure, undivided love, on an island of the Lord who is Çacé's 
son, Våndävana is manifest. There, tossed by pure love for each other, the sweet divine 
couple enjoys transcendental pastimes day and night. One who stays there enters a 
condition of life that is full of of nectar. 
 

Text 16 
 

nähaà vedmi kathaà nu mädhava-padämbhoja-dvayé dyäyate 
     kä vä çré-çuka-näradädya-kalite märge 'sti me yogyatä 

tasmäd bhadram abhadram eva yadi nämästäà mamaikaà paraà 
     rädhä-keli-nikuja-maïjulataraù çré-godrumo jévanam 

 
na-not; ahaà-I; vedmi-know; kathaà-whether?; nu-indeed; mädhava-of Mädhava; pada-feet; 
ambhoja-lotus; dvayéà-two; dyäyati-meditates; kä-what?; vä-or; çré-çuka-Çré Çukadeva 
Gosvämé; närada-Çré Närada Muni; ädya-beginning with; kalite-seen; märge-on the path; asti-
is; me-for me; yogyatä-suitablness; tasmäd-therefore; bhadram-auspiciousness; abhadram-
inauspiciousness; eva-indeed; yadi-if; näma-indeed; ästäà-may be; mama-my; ekaà-sole; 
paraà-great; rädhä-of Rädhä; keli-pastimes; nikuja-forest groves; maïjulataraà-most 
beautiful; çré-godrumaù-Godruma; jévanam-life. 
 
I do not know whether I shall be able to meditate on Lord Mädhava's two lotus feet. Am I 
qualified to follow the path of Çré Çukadeva Gosvämé, Çré Närada Muni, and the other great 
saints? Still, whether I meet good or ill, the beautiful forest of Godruma, where Çrématé 
Rädhä enjoys transcendental pastimes, is my life and soul. 
 

Text 17 
 

yat-sémänam api spåçen na nigamo dürät paraà lakñyate 
     kiïcid güòhatayä yad eva paramänandotsavaikävadhi 

yan mädhurya-kaëo 'py avedi na çiva-sväyambhuvädyair ahaà 
     tac chréman-nava-khaëòa-dhäma-rasadaà vindämi rädhä-pateù 



 
yat-of which; sémänam-the boundary; api-even; spåçet-may touch; na-not; nigamo-the Vedas; 
dürät-from far away; paraà-great; lakñyate-is percieved; kim-whether?; cit-spiritual; 
güòhatayä-secretly; yad-which; eva-indeed; parama-supreme; änanda-bliss; utsava-festival; 
eka-sole; avadhi-limit; yat-which; mädhurya-of the sweetness; kaëo-a drop; api-even; avedi-
know; na-not; çiva-Çiva; sväyambhuva-Brahmä; ädyair-beginning with; ahaà-I; tad-that; 
çrémat-nava-khaëòa- Çré Navadvépa; dhäma-abode; rasadaà-sweet; vindämi-I find; rädhä-of 
Rädhä; pateù-of the Lord. 
 
Will I attain Lord Rädhäpati's sweet abode named Navadvépa? Its boundary the Vedas 
cannot touch. It is a secret festival of the greatest transcendental bliss. Çiva, Brahmä, and 
the other demigods do not know even a single drop of its nectar. 
 

Text 18 
 

chidyeta khaëòaça idaà yadi me çaréraà 
     ghora-vipad-vitatayo yadi vä patanti 

hä hanta hanta na tathäpi kadäpi bhüyäd 
     çré-godrumäd itara-tuccha-pade pipäsä 

 
chidyeta-may be cut; khaëdäçaù-into pieces; idaà-this; yadi-if; me-my; çaréraà-body; ghora-
horrible; vipad-calamities; vitatayo-multitudes; yadi-if; vä-or; patanti-fall; hä-Oh; hanta-Oh; 
hanta-Oh; na-not; tathäpi-nevertheless; kadäpi-sometime; bhüyäd-may be; çré-godrumät-from 
Çré Godruma; itara-other; tuccha-insignificant; pade-for a place; pipäsä-thirst. 
 
If my body is torn to pieces, or if hosts of terrible calamities fall on me, Oh! Oh! Oh! Still I 
will never thirst to a leave Çré Godruma and go to those other, insignificant places.  
 

Text 19 
 

svayaà patita-patrakäny amåtavat kñudhä bhakñayan 
     tåñä tridivavandiné çuci-payo-'ïjalébhiù piban 
kadä madhura-rädhikäramaëa-räsa-keli-sthalé 

     vilokya rasa-magna-dhér adhivasäni gauräöavém 
 
svayaà-spontaneously; patita-fallen; patrakäni-leaves; amåtavat-like nectar; kñudhä-hungrily; 
bhakñayan-eating; tåñä-thirst; tridivavandiné-of the Ganges; çuci-pure; payo-of water; 
aïjalébhiù-with handsful; piban-drinking; kadä-when?; madhura-sweet; rädhikäramaëa-of 
Lord Kåñëa, the lover of Çré Rädhä; räsa-of the räsa-dance; keli-of the pastime; sthalé-the 
place; vilokya-seeing; rasa-into nectar; magna-plunged; dhér-heart; adhivasäni-I will reside; 
gauräöavém-in Lord Gaura's forest. 
When, hungrily eating naturally fallen leaves as if they were ambrosia, thirstily drinking 
handsfull of the Ganges' pure water, and my heart plunged in nectar as I gaze at the place 
where sweet Lord Rädhikäramaëa enjoyed the pastime of the räsa dance, will I reside in 
Lord Gaura's forest? 



 
Text 20 

 
tenäkäri samasta eva bhagavad-dharmo 'pi tenädbhutaù      

     sarvasmät puruñärthato 'pi paramaù kaçcit kara-sthé-kåtaù 
tenädhäyi samasta-mürdhani padaà brahmädayas taà namanty 

     ä-dehäntam adhäri yena vasatau khaëòe nave niçcayam 
 

tena-by Him; äkäri-done; samastaù-all; eva-indeed; bhagavad-dharmo-religion; api-also; tena-
by him; adbhutaù-wonderful; sarvasmät-than all; puruña-arthato-goals of life; api-even; 
paramaù-greater; kaçcit-something; kara-in the hand; sthé-kåtaù-standing; tena-by him; 
ädhäyi-placed; samasta-of all; mürdhani-on the head; padaà-the foot; brahma-ädayas-they 
who are headed by Brahmä; taà-him; namanti-offer obeisances; ä-undtil; deha-of the body; 
antam-the end; adhäri-held; yena-by whom; vasatau-in the residence; våndävane-in 
Våndävana; niçcayam-determination. 
 
One who is firmly determined to stay in Navadvépa until the end of his body, has already 
performed all kinds of devotional service. The greatest and most wonderful of all goals of 
life rests in his hand. His feet are on everyone's head. Brahmä and the demigods bow down 
before him.  

Text 21 
 

khaga-våndäà paçu-våndäà  
     druma-valli-våndam unmada-premëaù 

préëayad amåta-rasair  
     navadvépäkhyaà vanaà namata 

 
khaga-våndäà-birds; paçu-våndäà-beasts; druma-valli-våndän-trees and vines; unmada-
premëaù-with wild love; préëayad-pleasing; amåta-rasaih-with sweet nectar; navadvépa-
akhyam vanam-the forest of Navadvépa; namata-please offer respectful obeisances. 
 
Offer your respectful obeisances to the forest of Navadvépa which, by giving them the 
sweet nectar of wild spiritual love, delights its birds, beasts, trees, and vines. 
 

Text 22 
 

bhaktyaikayänyatra kåtä- 
     rtha-mänino dhéräs tad etan na vayaà tu vidmaù 

çré-rädhikä-mädhava- 
     vallabhaà naù sadä navadvépa-vanaà tu saàçrayaù 

 
bhaktyä-by devotion; ekayä-sole; anyatra-anywhere else; kåtärtha-successful; mänino-proud; 
dhéräs-saintly; tad etat-that; na-no; vayaà-we; vidämaù-know; çré-rädhikä-mädhava-to Çré Çré 
Rädhä-Kåñëa; vallabhaà-dear; naù-for us; sadä-always; tu-indeed; navadvépavanam-the forest 
of Navadvépa; tu-indeed; saàçrayaù-shelter. 



 
A devotee may be proud to become successful by practicing pure devotional service in 
some other place. We do not think he is successful. We shall always take shelter of 
Våndävana, which is very dear to Çré Çré Rädhikä-Mädhava. 
 

Text 23 
 

doñäkäro 'haà guëa- 
     leça-hénaù sarvädhamo durlabha-vastu-kaìkñé 

gauräöavém ujjvala- 
     bhakti-sära-béjaà kadä präpya bhavämi pürëaù 

 
doña-of faults; äkäro- a mine; ahaà-I; guëa-virtue; leça-of the slightest; hénaù-devoid; sarva-of 
all; adhamo-the lowest; durlabha-difficult to attain; vastu-thing; kaìkñé-desiring; gauräöavém-
Lord Gaura's forest; ujjvala-splendid; bhakti-devotional service; sära-best; béjam-the seed; 
kadä-when?; präpya-attaining; bhavämi-will become; pürëaù-fulfilled. 
 
Now that I, who am a reservoir of faults, who have not the slightest virtue, and who am 
the lowest of all but who still hankers for what is very difficult to attain, have come to 
Lord Gaura's forest, the seed from which the most splendid devotional service grows, will 
I become successful?  
 

Text 24 
 

çuddhojjvala-prema-rasämåtäbdher  
     ananta-pärasya kim apy udäram 
rädhä-pradattaà yad apürva-säraà 
     tad eva gauräìga-vanaà gatir me 

 
çuddha-pure; ujjvala-splendid; prema-of love; rasa-of sweet; amåta-nectar; abdher-of the 
ocean; ananta-pärasya-which has not farther shore; kim api-something; udäram-noble; rädhä-
Rädhä; abhidhaà-named; yatra-where; cakästi-is splendidly manifest; säram-essence; tad-that; 
eva-indeed; gauräìga-vanam-Lord Gauräìga's forest; gatir-the goal; me-of me. 
 
Lord Gauräìga's forest, where the name "Rädhä", the sweetest part of shoreless nectar 
ocean of pure and splendid divine love, shines, is the only goal of my life. 
 

Text 25 
 

sarva-sädhana-héno 'pi  
     navadvépaika-saàçrayaù 

yaù ko 'pi präpnüyäd eva 
     rädhä-priya-rasotsavam 

 
sarva-of all; sädhana-spiritual practices; héno-devoid; api-although; navadvépa-Navadvépa; eka-



only; saàçrayaù-shelter; yaù-who; kaù api-somene; präpnüyäd-may attain; eva-certainly; 
rädhä-of Rädhä; priya-of the beloved; rasa-of nectar; utsavam-the festival. 
 
One who never performs any spiritual activities, but who has wholeheartedly taken shelter 
of Navadvépa, will attain the great festival of the nectar of pure love for Çré Rädhä's 
beloved. 
 

Text 26 
 

tyajantu sva-janäù kämaà  
     deha-våttiç ca mästu vä 

na navadvépa-sémätaù  
     padaà me calatu kvacit 

 
tyajantu-may abandon; sva-janäù-my own people; kämaà-as they like; deha-for the body; 
våttiç-activity; ca-and; mä-not; astu-may be; vä-or; na-not; navadvépa-Navadvépa; sémätaù-from 
the border; padaà-one step; me-of me; calatu-take; kvacit-anywhere. 
 
My own people may leave me. My body may collapse. Still, I will not take a single step 
beyond the border of Navadvépa. 
 

Text 27 
 

sä me na mätä sa ca me pitä na  
     sa me na bandhuù sa ca me sakhä na 

sa me na mitraà sa ca me gurur na  
     yo me na rädhävana-väsam icchet 

 
sä-she; me-my; na-not; mätä-mother; saù-he; ca-and; me-my; pitä-father; na-not; saù-he; me-
my; na-not; bandhuù-relative; saù-he; ca-and; me-my; sakhä-friend; na-not; saù-he; me-he; na-
not; mitraà-well-wisher; saù-he; ca-and; me-my; gurur-guru; na-not; yo-who; me-of me; na-
not; rädhävana-in Rädhävana; väsam-residence; icchet-desires. 
 
She is not my mother, he is not my father, he is not my relative, he is not my friend, he is 
not my well-wisher, and he is not my guru, who does not wish me to reside in Çrématé 
Rädhä's forest of Navadvépa. 
 

Text 28 
 

kim etadåg-bhägyaà mama kaluña-mürter api bhaven 
     niväso dehäntävadhir yad iha tad godruma-bhuvi 
tayoù çré-dampatyor nava-nava-viläsair viharatoù 
     pada-jyotiù-pürer api tu mama saìgo 'nubhavitä 

 
kim-what?; etadåg-like this; bhägyaà-good fortune; mama-my; kaluña-sinful; mürter-body; 



api-even; bhavet-may be; niväso-residence; deha-of the body; anta-the end; avadhi-until; yad-
what; iha-here; tad godruma-bhuvi-in the land of Godruma; tayoù-of Them; çré-dampatyor-the 
beautiful divine couple; nava-nava-viläsair-with newer and newer pastimes; viharatoù-play; 
pada-of Their feet; jyotiù-of splendor; pürer-flood; api-even; tu-certainly; mama-of me; saìgo-
the contact; anubhavitä-will be experienced. 
 
For sinful me what is as auspicious as staying in the land of Godruma until this body 
ends? Will I then touch the flood of splendor flowing from the feet of the beautiful divine 
couple that enjoys newer and newer transcendental pastimes?  
 

Text 29 
 

bhütaà sthävara-jaìgamätmakam aho yatra praviñöaà kim apy 
     änandaika-ghanäkåti-sva-mahasä nityotsavaà bhäsate 
mäyändhé-kåta-dåñöibhis tu kalitaà nänä-vikalpätmanä 

     tad gauräìga-puraà kadädhivasataù syän me tanuç cinmayé 
 
bhütaà-manifested; sthävara-stationary; jaìgama-and moving; ätmakam-living entities; aho-
oh; yatra-where; praviñöaà-entered; kim api-something; änanda-of bliss; eka-ghana-intense; 
äkåti-form; sva-mahasä-with His own splendor; nitya-eternal; utsavaà-splendor; bhäsate-
shines; mäyä-by the illusory potency; andhé-kåta-blinded; dåñöibhis-with eyes; tu-indeed; 
kalitaà-seen; nänä-various; vikalpa-misconceptions; ätmanä-by the heart; tat gauräìga-
puram-Lord Gauräìga's city; kadä-when?; adhivasataù-residing; çyät-may be; me-of me; tanus-
form; cinmayé-spiritual. 
 
When, manifesting a spiritual body, will I reside in Lord Gauräìga's city, where all the 
moving and stationary living entities eternally shine with the splendor of intensely blissful 
spiritual forms, and which they, whose eyes are blinded by mäyä, misunderstand with a 
host of faulty ideas? 
 

Text 30 
 

yatra praviñöaù sakalo 'pi jantuù   
     sarvaù padärtho 'py abudhair adåçya 

sänanda-sac-cid-ghanatäm upaiti  
     tad eva gauräìga-puraà çrayämi 

 
yatra-where; praviñöaù-entered; sakalo-all; api-even; jantuù-living entities; sarvaù-all; 
padärtho-things; api-even; abudhair-by the unintelligent; adåçya-not being able to see; sa-with; 
änanda-bliss; sat-eternal; cit-spiritual and full of knowledge; ghanatäm-intensity; upaiti-
attains; tad-that; eva-indeed; gauräìga-puram-of Lord Gauräìga's city; çrayämi-I take shelter. 
 
Take shelter of Lord Gauräìga's city where, unseen by the unintelligent, all living entities 
and even all things are blissful, eternal, spiritual, and full of knowledge. 
 



Text 31 
 

ye çré-navadvépa-gateñu doñän 
     äropayanti sthira-jaìgameñu 
änanda-mürtiñv aparädhinas te  

     çré-rädhikä-mädhavayoù kathaà syuù 
 

våndävana-stheñu-among they who stay in Våndävana; api-even; ye-they who; atra-here; 
doñän-faults; äropayanti-attribute; sthira-stationary; jaìgameñu-and moving living entities; 
änanda-of bliss; mürtiñu-in forms; aparädhinas-offenders; te-they; çré-rädhikä-mädhavayoù-of 
Çré Çré Rädhä-Kåñëa; kathaà-how?; syuù-will be. 
 
They who attribute faults to the blissful moving and stationary living entities in Navadvépa 
are offenders. How can they attain Çré Çré Rädhä-Mädhava? 
 

Text 32 
 

ye gaura-sthala-väsi-nindana-ratä ye vä na mäyäpuraà 
     çläghante tulayanti ye ca kudhiyo kenäpi taà godrumam 
ye modadrumam atra nitya-sukha-cid-rüpaà sahante na vä 

     taiù päpiñöha-narädhamair bhavatu svapne 'pi me saìgatiù 
 
ye-they who; gaura-sthala-in Lord Gaura's sacred place; väsi-of they who reside; nindana-to 
offenses; ratäs-are inclined; ye-who; vä-or; na-not; mäyäpuram-Mäyäpura; çläghante-glorify; 
tulayanti-become equal; ye-who; ca-and; kudhiyo-unintelligent; kenäpi-somehow; tam-that; 
godrumam-Godruma; ye-who; modadrumam-Modadruma; atra-here; nitya-eternal; sukha-
happiness; cit-spiritual; rüpaà-form; sahante-are able; na-not; vä-or; taiù-by them; päpiñöha-
sinful; nara-of men; adhamair-the lowest; bhavatu-may be; svapne-in dream; api-even; me-of 
me; saìgatiù-association. 
 
They who relish blaspheming the residents of Lord Gaura's sacred place, they who will not 
glorify Godadruma, and the fools that somehow think Godruma like other places, cannot 
attain eternal, blissful spiritual forms in Modadruma. I pray that even in dreams I may 
never come near these sinful people, the lowest of men. 
 

Text 33 
 

para-dhäna-para-dära-dveña-mätasrya-lobhä- 
     nåta-paruña-paräbhidroha-mithyäbhiläpän 
tyajati ya iha bhaktaù çré-navadvépa-dhämni 

     na khalu bhavati vandhyä tasya våndävanäçä 
 
para-of others; dhäna-the wealth; para-of others; dära-the wives; dveña-hatred; mätasrya-envy; 
lobha-greed; anåta-lying; paruña-cruelty; para-of others; abhidroha-harmful; mithyä-falsely; 
abhiläpän-speaking; tyajati-abandons; yaù-one who; iha-here; bhakto-devoted; sri-navadvépa-



dhämni-in the holy abode of Navadvépa; na-not; khalu-indeed; bhavati-is; vandhyä-fruitless; 
tasya-his; våndävana-in Våndävana; äçä-desire. 
 
He who, rejecting others' wealth, others' wives, hatred, envy, greed, dishonesty, cruelty, 
violence, and lying words, becomes devoted to the holy abode of Navadvépa, will not be 
frustrated in his desire to stay in Våndävana. 
 

Text 34 
 

kuru sakalam adharmaà muïca sarvaà svadharmaà 
     tyaja gurum api gauòäraëya-väsänurodhät 

sa tava parama-dharmaù sä ca bhaktir gurünäà   
     sa kila kaluña-räçir yad dhi väsäntaräyaù 

 
kuru-do; sakalam-everything; adharmaà-irreligious; muïca-abandon; sarvaà-all; 
svadharmaà-religious duties; tyaja-abandon; gurum-your guru; api-even; gauòäraëya-in 
Gauòäraëya forest; väsa-for residence; anurodhät-in consideration; sas-he; tava-your; parama-
dharmaù-supreme religious principle; sä-that; ca-also; bhaktir-devotion; gurünäà-to the 
spiritual masters; sas-that; kila-indeed; kaluña-of sins; räçir-a heap; yad-which; hi-indeed; 
väsa-residence; antaräyaù-impediment. 
 
Do everything that opposes religious principles, reject all religious duties, and abandon 
your guru in order to reside in Gauòäraëya. That is your supreme religious duty. That is 
devotion to your guru. Your sins are whatever stops you from residing in Gauòäraëya.  
 

Text 35 
 

nirmaryädäçcarya-käruëya-pürëaà 
     gauräraëye yan navadvépa-dhäma 
yaù ko 'py asmin yädåças tädåço vä 

     dehasyänte präpnuyäd eva siddhim 
 

nirmaryäda-limitless; äçcarya-wonderful; käruëya-with mercy; pürëau-filled; rädhä-kåñëau-
Rädhä-Kåñëa; paçyataç-seeing; cet-if; kadäcit-sometimes; yaù-who; kaù api-someone; asmin-
here; yädåças-like this; tädåço-like that; vä-or; dehasya-of the body; ante-at the end; 
präpnuyäd-may attain; eva-indeed; siddhim-perfection. 
 
When his body ends, he who stays in Gauòäraëya's abode of Navadvépa, which is filled 
with wonderful, limitless mercy, will attain perfection.  
 

Text 36 
na loka-vedoddhåta-märga-bhedair  
     äviçya saìkliñyata re vimüòäù 
haöhena sarvaà parihåtya gauòe 

     çré-godrume parëa-kuöéà kurudhvam 



 
na-not; loka-of the world; veda-and of the Vedas; uddhåta-märga-bhedair-by the paths; äviçya-
entering; saìkliñyata-distressed; re-O; vimüòäù-bewildered; haöhena-forcibly; sarvaà-
everything; parihåtya-renouncing; gauòe-in Gauòa; çré-godrume-in Çré Godruma; parëa-of 
leaves; kuöéà-a hut; kurudhvam-make. 
 
Fools, the paths of the world and the Vedas will bring you only trouble! Give up 
everything and make yourself a leaf-hut in Çré Godruma in Gauòa-deça! 
 

Text 37 
 

yat taj jalpantu çästräëy ahaha janatayä gåhyatäà yat tad eva 
     svaà svaà yat tan mataà sthäpayatu laghu-matis tarka-mätre pravéëaù 

asmäkäà tüjjvalaikonmada-vimala-rasa-prema-péyüña-mürteù 
     rädhä-bhäväpta-léläöavim iha na vinänyatra niryäti cetaù 

 
yat-what; tad-that; japlantu-may talk; çästräëi-the scriptures; ahaha-aha!; janatayä-by the 
people; gåhyatäà-accepted; yat-what; tad-that; eva-indeed; svaà-own; svaà-own; yat-what; 
tat-that; mataà-considered; sthäpayatu-may establish; laghu-light; matis-thought; tarka-logic; 
mätra-only; pravéëaù-expert; asmäkäà-of us; tu-indeed; ujjvala-splendid; eka-sole; unmada-
wild; vimala-pure; rasa-nectar; prema-of love; péyüña-nectar; mürteù-form; rädhä-bhäva-äpta-
lélä-aöavim-the forest where the Lord enjoyed pastimes of Rädhä's love; iha-here; na-not; vinä-
without; anyatra-in another place; niryäti-may go; cetaù-heart. 
 
The Vedas may talk as they like, the people may think whatever they like, and the 
unintelligent logicians may establish whatever theories they like, but our heart will never 
leave the forest where Lord Kåñëa, His form filled with the sweet nectar of splendid, pure, 
passionate spiritual love, enjoyed the pastimes of Çré Rädhä. 
 

Text 38 
 

apära-karuëäkäraà vraja-viläsiné-nägaraà 
     muhuù subahu-käkubhir natibhir etad abhyarthaye 
anargala-vahan-mahä-praëaya-sédhu-sindhau mama   

     kvacij januñi jäyatäà ratir ihaiva khaëòe nave 
 

apära-limitless; karuëa-of mercy; äkäraà-reservoir; vraja-in Våndävana; viläsiné-the playful 
girl; nägaraà-the hero; muhuù-at every moment; subahu-with many; käkubhir-plaintive 
words; natibhir-bowing down; etad-this; abhyarthaye-I pray; anargala-unrestrained; vahat-
carrying; mahä-great; praëaya-love; sédhu-nectar; sindhau-in the ocean; mama-of me; kvacit-in 
some; januñi-birth; jäyatäà-may be born; ratir-love; iha-here; eva-indeed; khaëòe nave-in 
Navadvépa. 
 
Bowing down again and again and begging with many plaintive words, to the shoreless 
ocean of mercy that is the hero of Vraja's playful girls I pray: In one birth allow me to find 



my happiness in Navadvépa, which is a shoreless ocean of passionate transcendental love. 
 

Text 39 
 
nänä-märga-rato 'pi durmatir api tyakta-svadharmo 'pi hi 
     svacchanda-carito 'pi düra-bhagavat-sambandha-gandho 'pi ca 
kurvan yatra ca käma-lobha-vaçato väsaà samastottamaà 
     yä yad eva rasätmakaà padam ahaà tan naumi mäyäpuram 
 
nänä-various; märga-to paths; rato-attached; api-although; durmatir-foolish; api-even; tyakta-
rejected; svadharmo-my own religious duty; api-even; hi-indeed;  svacchanda-independent; 
carito-activities; api-even; düra-far away; bhagavat-of the Lord; sambandha-touch; gandho-the 
scent; api-even; ca-also; kurvan-doing; yatra-where; ca-and; käma-lust; lobha-greed; vaçato-
under the control; väsaà-residence; samasta-of all; uttamaà-the best; yä-which; yad-which; 
eva-indeed; rasa-nectar; ätmakaà-self; padam-place; ahaà-I; tat-that; naumi-I glorify; 
mäyäpuram-Mäyäpura. 
 
I praise sweet Mäyäpura, where a dabbler who walks down many paths at once, a fool, one 
who has rejected his proper religious duty, an independent person who will not follow the 
rules of the scriptures, a person who has not the slightest scent of the touch of the 
Supreme Personality of Godhead, and who lives there only out of lust and greed, all attain 
the supreme destination. 
 

Text 40 
 

iha sakala-sukhebhyaù süttamaà bhakti-saukhyaà 
     tad api parama-käñöhäà samyag äpnoti yatra 

tad iha parama-puàso çré-navadvépa-dhäma 
     nikhila-nigama-güòhaà müòha-buddhir na veda 

 
iha-here; sakala-of all; sukhebhyaù-happiness;  su-uttamaà-the ultimate; bhakti-of devotional 
service; saukhyaà-the happiness; tad-that; api-even; parama-käñöhäà-the ultimate; samyak-
completely; äpnoti-attains; yatra-where; tad-that; iha-here; parama-puàso-of the Supreme 
Personality of Godhead; çré-navadvépa-dhäma-the abode of Navadvépa; nikhila-all; nigama-
scriptures; güòhaà-hidden; müòha-bewildered; buddhir-intelligence; na-not; veda-knows. 
 
A bewildered fool cannot understand Çré Navadvépa-dhäma, which is hidden from all the 
Vedas, and which is the place where one may attain the ultimate happiness of devotional 
service, the highest of all happinesses in this world.  
 

Text 41 
bhajantam api devatäntaram athäkñare brahmaëi 

     sthitaà paçuvad eva vä viñaya-bhoga-mätre ratam 
acintya-nija-çaktitaù svagata-rädhikä-mädhava- 
     pragüòha-rasa-durgamaà kuruta eva koläöavé 



 
bhajantam-worshiping; api-even; devatä-demigod; antaraà-another; yathä-as; akñare-in the 
imperishable; brahmaëi-Brahman; sthitaà-situated; paçuvad-like an animal; eva-indeed; vä-or; 
viñaya-of the senses; bhoga-happiness; mätre-only; ratam-devoted; acintya-inconceivable; nija-
own; çaktitaù-from the potency; svagata-arrived; rädhikä-mädhava-of Çré Çré Rädhä-Kåñëa; 
pragüòha-secret; rasa-nectar; durgamaà-rare; kurute-does; eva-indeed; koläöavé-Koläöavé. 
 
To demigod-worshipers, to those rapt in the imperishable impersonal Brahman, and even 
to animal-like persons intent only on enjoying their senses, by its own inconceivable 
powers the forest of Koladvépa gives the rare and secret nectar of love for Çré Çré Rädhikä-
Mädhava. 
 

Text 42 
 

yat-koöy-aàçam api spåçen na nigamo yan no vidur yoginaù 
     çréça-brahma-çukärjunoddava-mukhäù paçyanti yan na kvacit 

anyat kià vraja-väsinäm api na yad-dåçyaà kadälokaye 
     tac chré-godruma-rüpam adbhutam ahaà rädhä-padaikäçrayaù 

 
yat-koöi-millionth; aàçam-part; api-even; spåçet-may touch; na-not; nigamo-the Vedas; yat-
which; na-not; u-indeed; vidur-know; yoginaù-the yogés; çré-Lakñmé; éça-Çiva; brahma-Brahmä; 
çuka-Çuka; arjuna-Arjuna; uddava-and Uddhava; mukhäù-headed by; paçyanti-see; yat-which; 
na-not; kvacit-ever; anyat-other; kià-what?; vraja-väsinäm-of the residents of Vraja; api-even; 
na-not; yad-which; dåçyaà-visible; kadä-when?; älokaye-will I see; tat çré-godrumas-Çré 
Godruma; rüpam-the form; adbhutam-wonderful; ahaà-I; rädhä-of Çré Rädhä; pada-feet; eka-
sole; äçrayaù-the shelter. 
 
When, taking shelter of Çrématé Rädhäräëé's feet, will I see Çré Godruma's wonderful form, 
a millionth part of which the Vedas cannot touch, the yogés cannot understand, the great 
souls headed by Lakñmé, Çiva, Brahmä, Çukadeva, Arjuna, and Uddhava cannot see and, 
what to speak of others, even the Vrajaväsés cannot see? 
 

Text 43 
durväsanä-su-dåòha-rajju-çatair nibaddham 

     äkåñya sarvata idaà sva-balena gaura 
rädhävane viharataù saha rädhayä te  

     pädäravinda-savidhaà naya mänasà me 
 
durväsanä-wicked desires; su-dåòha-very firm; rajju-ropes; çatair-with hundreds; nibaddham-
bound; äkåñya-dragging; sarvataù-everywhere; idaà-this; sva-balena-forcibly; kåñëa-O Kåñëa; 
våndävane-in Våndävana; viharataù-enjoying pastimes; saha rädhayä-with Rädhä; te-of You;  
päda-feet; aravinda-lotus; savidhaà-near; naya-please bring; mänasà-heart; me-my. 
 
O Gaura, O Lord who enjoys pastimes with Çré Rädhä in Rädhävana, please forcibly drag 
my heart, now tightly bound with hundreds of ropes of wicked desires, to Your lotus feet. 



 
Text 44 

 
vaçé-kartuà çakyo na hi na hi manäg indriya-gaëo 
     guëo 'bhün naiko 'pi praviçati sadä doña-nicayaù 

kva yämaù kià kurmo hari hari mayi so 'py akaruëaù 
     navadvépe väsaà bata vitara mänanya-gatikam 

 
vaçé-kartuà-to subdue; çakyo-able; na-not; hi-indeed; na-not; hi-indeed; manäk-slightly; 
indriya-gaëo-the senses; guëo-virtue; abhüt-was; na-not; eko-one; api-even; praviçati-enters; 
sadä-eternally; doña-nicayaù-faults; kva-where?; yämaù-will we go; kià-what?; kurmo-will we 
do; hari-alas!; hari-alas!; mayi-in me; saù api-someone; akaruëaù-merciless; sva-väsaà-own 
home; çré-våndävana-O Çré Våndävana; vitara-please extend; mä-to me; ananya-without 
another; gatikam-goal. 
 
I cannot subdue my senses at all. I have no virtues. A host of faults always enters me. 
Where shall I go? What shall I do? Alas! Alas! No mercy is shown to me! O Lord, please 
give me residence in Navadvépa, my only home. 
 

Text 45 
 

jäti-präëa-dhanäni yäntu su-yaço-räçiù parikñéyatäà 
     sad-dharmä vilayaà prayäntu satataà sarvaiç ca nirbhartsyatäm 

ädhi-vyädhi-çatena jéryatu vapur lupta-pratékärataù 
     çré-gauräìga-puraà tathäpi na manäk tyaktuà mamästäà matiù 

 
jäti-noble birth; präëa-life; dhanäni-and wealth; yäntu-may go; su-yaço-räçiù-great fame; 
parikñéyatäà-may perish; sad-dharmä-religious principles; vilayaà-to destruction; prayäntu-
may go; satataà-always; sarvais-by all; ca-and; nirbhartsyatäm-may be rebuked; ädhi-vyädhi-
of physical and mental distresses; çatena-by hundreds; jéryatu-may grow old; vapur-body; 
lupta-lost; pratékärataù-remedy; çré-gauräìga-puram-Lord Gaura's city; tathäpi-nevertheless; 
na-not; manäk-at all; tyaktuà-to abandon; mama-my; ästäà-may be; matiù-thought. 
 
My noble birth, wealth, and even my life-breath, may all perish. My good reputation may 
wither and die. My religious principles may run to destruction. Everyone may always 
mistreat me. My body may wither away with hundreds of incurable diseases. Still, my 
heart will never leave Lord Gauränga's city. 
 

Text 46 
 

gauräraëyäd anyat  
     prakåter antar bahir väpi 
naivästi madhura-vastv ity  

     avakalitaà yair namas tebhyaù 
 



gauräraëyäd-than Gauravana; anyat-another; prakåter-of nature; antar-within; bahir-without; 
vä-or; api-and; na-not; eva-indeed; asti-is; madhura-sweet; vastu-thing; iti-thus; avakalitaà-
known; yair-by whom; namas-obeisances; tebhyaù-to them. 
 
I bow down to offer my respects to they who know that within or without the material 
world there is nothing as sweet as Lord Gaura's forest. 
 

Text 47 
 

vibhräjat-tilakä giréndratanayä-néraugha-çuklämbaro- 
     daïcat-käïcana-campaka-cchavir aho nänä-rasolläsiné 

kåñëa-prema-payo-dhareëa rasadenätyanta-sammohiné 
     çré-miçrätmaja-vallabhä vijayate gauòe tu gauräöavé 

 
vibhräjat-shining; tilaka-tilaka; giréndratanayä-of the Ganges; néra-augha- water; çukla-white; 
ambara-garments; udacat-rising; käïcana-golden; campaka-campaka flower; chavir-splendor; 
aho-oh; nänä-various; rasa-nectars; ulläsiné-splendid; kåñëa-for Lord Kåñëa; prema-of love; 
payo-dhareëa-with the waters; rasadena-nectarean; atyanta-very; sammohiné-charming; çré-
miçra-of Jagannätha Miçra; ätmaja-to the son; vallabhä-dear; vijayate-all glories; gauòe-in 
Gauòa-deça; tu-indeed; gaura-äöavé-Lord Gaura's forest. 
 
All glories to Lord Gaura's Gauòa-deça forest which, splendid with tilaka decorations, 
clothed in white garments of the Ganges' waters, splendid with the glory of blossoming 
campaka flowers, glorious with many kinds of nectar, and charming with the sweet nectar 
of pure love for Lord Kåñëa, is very dear to Çré Jaganntha-miçra's son! 
 

Text 48 
 

yasmin koöi-suradru-vaibhava-yutä bhümiruhäù poñakäù 
     bhaktiù sad-vanitä-mahä-rasamayé yatra svayaà çliñyati 

yatra brahma-purädi-tértha-nicayä bhräjanti nänä-sthale 
     tad dvépaà nava-saìkhyakaà sukhamayaà ko näma nälambhate 

 
yasmin-in which; koöi-millions; suradru-of suradruma trees; vaibhava-glory; yutä-endowed; 
bhümiruhäù-trees; poñakäù-nourishing; bhaktiù-devotional service; sad-vanitä-pious girls; 
mahä-rasamayé-very sweet; yatra-where; svayaà-personally; çliñyati-embraces; yatra-where; 
brahma-pura-ädi-beginning with Brahma-pura; tértha-of holy places; nicayäù-multitudes; 
bhräjanti-shine; nänä-sthale-in various places; tad-that; tad dvépaà nava-saìkhyakaà-
Navadvépa; adbhutaà-wonderful; sukhamayaà-blissful; ko-who?; näma-indeed; na-not; 
älambhate-will take shelter. 
 
Who will not take shelter of wonderful, blissful Navadvépa, where millions of glorious 
kalpavåkña trees are embraced by the sweet vines of pure bhakti that are their wives, and 
where Brahmapura and all other holy places shine with great splendor? 
 



Text 49 
 

nindanti yävan nava-khaëò-väsaà 
     våndävane prema-viläsa-kande 

tävan na govinda-padäravinde 
     svacchanda-sad-bhakti-rahasya-läbhaù 

 
nindanti-insult; yävat-as much as; nava-khaëò-väsaà-residence in Navadvépa; våndävane-in 
Våndävana; prema-of love; viläsa-of transcendental pastimes; kande-the root; tävat-so; na-not; 
govinda-of Lord Kåñëa; pada-feet; aravinde-lotus; svacchanda-spontaneous; sad-
transcendental; bhakti-of devotional service; rahasya-of the secret; läbhaù-attainment. 
 
As much as they speak ill of residing in Navadvépa, to that extent they will not understand 
the secret of pure spontaneous love for Lord Govinda's lotus feet in Våndävana, the root 
from which the Lord's pastimes of love sprout. 
 

Text 50 
 

smäraà smäraà nava-jaladhara-çyämalaà dhäma-vidyut- 
     koöi-jyotis-tanu-latikayä rädhayä çliñyamänam 

uccair uccaiù sarasa-sarasaà käkubhir jåmbhamäëa- 
     premäviñöo bhramati sukåté ko 'pi gaura-sthaléñu 

 
smäraà-remembering; smäraà-and remembering; nava-new; jaladhara-monsoon cloud; 
çyämalaà-dark; dhäma-splendor; vidyut-lightning flashes; koöi-millions; jyotis-splendor; tanu-
of the body; latikayä-with the vine; rädhayä-with Çré Rädhä; çliñyamänam-embraced; uccair 
uccaiù-greatly; sarasa-sweet; sarasaà-sweet; käkubhiù-with plaintive words; jåmbhamäëa-
opening; prema-love; äviñöo-entered; bhramati-wanders; sukåté-pious; kaù api-someone; gaura-
sthaléñu-in Lord Gaura's places. 
 
Again and again remembering the person dark as a new monsoon cloud who is embraced 
by Çré Rädhä, Her transcendental form like a vine splendid as millions of lightning flashes, 
a certain saintly devotee, his mouth fill with loud, urgent, very sweet prayers, and pure 
devotional love rising within him, wanders in Lord Gaura's sacred places. 
 

Text 51 
viçvambharasya päda- 

     sarojopeta-sthaléñu nirbhara-premëä hari hari 
kadä luöhämi pratipada- 

     galad-açrur ullasat-pulakaù 
 
viçvambharasya-of Lord Caitanya; päda-saroja-upeta-sthaléñu-in the places where He placed 
His lotus feet; nirbhara-great; premëä-with love; hari-oh!; hari-Oh!; kadä-when?; luöhämi-will 
I roll about on the ground; pratipada-at every step; galad-flowing; açrur-tears; ullasat-pulakaù-
hairs standing erect with joy. 



 
When, at every moment shedding tears of deep love, and the hairs of my body erect with 
joy, will I roll upon the ground where Lord Gaura placed His feet? 
 

Text 52 
 

pürëojjvalat-prema-rasaika-mürtir  
     yatraiva rädhä-valito harir me 
tad eva gaura-sthalam äçritänäà  

     bhavet paraà bhakti-rahasya-läbhaù 
 
pürëa-full; ujjvala-splendor; prema-love; rasa-nectar; eka-sole; mürtir-form; yatra-where; eva-
indeed; rädhä-Rädhä; valitaù-in the ecstasy of love; hari-Kåñëa; me-my; tad-that; eva-indeed; 
gaura-sthalam-in the place sacred to Lord Gaura; äçritänäà-of they who have taken shelter; 
bhavet-may be; paraà-greatly; bhakti-of devotional service; rahasya-of the secret; läbhaù-
attainment. 
 
The secret of pure devotional service rests in they who take shelter of Lord Gaura's sacred 
place, where my Lord Hari, His transcendental form filled with the nectar of splendid 
divine love, assumes the role of Çré Rädhä. 
 

Text 53 
 

caëòäla-çva-kharädi-vad yadi janäù kurvanti sarve tiras- 
     käraà durviñahaà ca tena na hi me kheda-stanéyän api 

çré-kåñëa-çravaëädikä tu navadhä rägänugä cätmadä 
     bhaktir yad graha-saìkhyake vijayate tatraiva khaëòe sthitiù 

 
caëòäla-an outcaste; çva-a dog; khara-an ass; ädi-beginning; vad-like; yadi-if; janäù-the 
people; kurvanti-do; sarve-all; tiraskäraà-insults; durviñahaà-unbearable; ca-and; tena-by 
that; na-not; hi-indeed; me-of me; kheda-stanéyän-suffering; api-also; çré-kåñëa-of Lord Kåñëa; 
çravaëa-hearing; ädikä-beginning with; tu-indeed; navadhä-nine kinds; räga-anugä-
spontaneous; cad-and; ätmadä-giving the self; bhaktir-devotional service; yad-which; graha-
saìkhyake-nine; vijayate-all glories; tatra-there; eva-indeed; khaëòe-in the islands; sthitiù-
standing. 
 
If the people speak unbearable insults to me as if I were a caëòäla or a dog or an ass, then 
I do not feel unhappy as I stay in the nine islands of Navadvépa, where the nine proccesses 
of loving devotional service, beginning with hearing about Lord Kåñëa and culminating in 
surrendering one's life and heart to Him, shine with great glory. 
 

Text 54 
 

bhrätaù samastäny api sädhanäni  
     vihäya gaura-sthalam äçrayasva 



yathä tathä präktana-väsanätaù 
     çaréra-väëé-hådayäni kuryuù 

 
bhrätaù-O brother; samastäni-all; api-even; sädhanäni-spiritual practicies; vihäya-abandoning; 
gaura-sthalam-Lord Gaura's sacred place; äçrayasva-take shelter; yathä-as; tathä-so; präktana-
former; väsanätaù-from desires; çaréra-the body; väëé-the words; hådayäni-the heart; kuryuù-
act. 
 
O brother, give up all your spiritual practices and take shelter of Lord Gaura's sacred 
place. As you desire, so your body, words, and heart will act. 
 

Text 55 
 

navadvépe ramye varam iha kare kharpara-bhåto 
     bhramämo bhaikñyärthaà svapaca-gåha-véthiñu dinaçaù 

tathäpi präcénaiù parama-sukåtair atra militaà 
     na neñyämy 'nyatra kvacid api kathaïcid vapur idam 

 
     navadvépe-in Navadvépa; ramye-beautiful; varaà-benediction; iha-here; kare-in the hand; 
kharpara-a beggars bowl; bhåto-holding; bhramämo-we wander; bhaikñya-begging; arthaà-for 
the purpose; svapaca-of dogeaters; gåha-to the houses; véthiñu-on the paths; dinaçaù-day after 
day; tathäpi-still; präcénaiù-with old; parama-sukåtair-pious deeds; atra-here; militaà-met; na-
not; neñyämo-we will carry; anyatra-somewhere else; kvacid-anywhere; api-even; kathacid-
under any circumstance; vapur-body; idam-this. 
 
With a bowl in hand we go begging even on the paths to the houses of the dogeaters in 
beautiful Navadvépa. We pray that we will never take this body, attained by many past 
pious deeds, to any other place.  
 

Text 56 
 

jarat-kanthäm ekäà dadhad api ca kaupénam aniçaà 
     pragäyan çré-rädhä-madhupati-rahaù-keli-laharém 

phalaà vä mülaà vä kim api divasänte kavalayan 
     navadvépe neñye vana-bhuvi kadä jévanam idam 

 
jarat-old; kanthäm-cloth; ekäà-one; dadhad-placing; api-and; ca-and; kaupénam-kaupéna; 
aniçaà-day and night; pragäyan-singing; çré-rädhä-madhupati-of Çré Rädhä-Kåñëa; rahaù-
confidential; keli-of pastimes; laharém-waves; phalaà-fruit; vä-or; mülaà-roots; vä-or; kim api-
something; divasa-of the day; ante-at the end; kavalayan-eating a mouthful; navadvépe-in 
Navadvépa; neñye-I will pass; vana-bhuvi-in the forest; jévanam-life; idam-this. 
 
When, wearing a kaupéna and one old cloth, day and night singing of the waves of Çré Çré 
Rädhä-Madhupati's confidential pastimes, and at the end of the day eating a fruit or a root, 
will I spend this lifetime in the forest of Navadvépa? 



 
Text 57 

 
prakåty-upari kevale sukha-nidhau para-brahmaëi 

     çruti-prathita-vaibhavaà para-padaà para-vyomakam 
tad-antar-akhilojjvalaà jayati gauòa-bhü-maëòalaà 
     mahä-rasa-mayaà ca tat kalaya tatra våndävanam 

 
     prakåti-the material nature; upari-above; kevale-in the spiritual world; sukha-of happiness; 
nidhau-in the ocean; para-brahmaëi-in the Supreme Brahman; çruti-in the Vedas; prathita-
celebrated; vaibhavaà-glory; para-padaà-the Supreme Abode; para-vyomakam-the spiritual 
sky; tad-antar-in that; akhila-all; ujjvalaà-splendid; jayati-all glories; gauòa-of Gauòa; bhü-the 
land; maëòalaà-the circle; mahä-rasa-mayaà-filled with sweet nectar; ca-and; tat-that; 
kalaya-see; tatra-there; våndävanam-Våndävana. 
 
Above the material nature, in the ocean of happiness that is the Supreme Brahman 
splendor, is the Spiritual Sky, the Supreme Abode glorified in the Vedas. Within the 
Spiritual Sky the circle of Gauòa-bhümi is glorious with all splendor. There gaze on the 
forest of Våndävana.  
 

Text 58 
 

svänanda-sac-cid-ghana-rüpatä-matir  
     yävan na gaura-sthala-väsi-jantuñu 

tävat praviñöho 'pi na tatra vindate  
     tato 'parädhät padavéà parät paräm 

 
sva-own; änanda-bliss; sat-eternal; cit-knowledge; ghana-intense; rüpatä-form; matir-
conception; yävat-as; na-not; gauar-sthala-in Lord Gaura's sacred place; väsi-residing; jantuñu-
to the living entities; tävat-so; praviñöho-entered; api-even; na-not; tatra-there; vindate-finds; 
tato-then; aparädhät-from the offense; padavià-the path; parät-than the highest; paräm-
higher. 
 
Even though staying there himself, he who commits the offense of thinking that the 
residents of Gaura-sthala do not have spiritual forms of eternity, bliss, and knowledge, will 
not attain the supreme abode. 
 

Text 59 
 

yadaiva sac-cid-rasa-rüpa-buddhi- 
     dvipe nave 'smin sthira-jaìgameñu 

syän nirvyalékaà puruñas tadaiva 
     cakästi rädhä-priya-sevi-rüpaù 

 
yadä-when; eva-indeed; sat-eternal; cit-spiritual; rasa-nectar; rüpa-forms; buddhi-concept; 



våndävana-in Våndävana; stha-staying; sthira-unmoving; jaìgameñu-and moving living 
entities; syät-may be; nirvyalékaà-honest; puruñas-person; tadä-then; eva-indeed; cakästi-is 
splendidly manifested; rädhä-of Çré Rädhä; priya-of the beloved; sevi-of the servant; rüpaù-the 
form. 
 
When one understands that the moving and unmoving residents of Navadvépa have forms 
of eternal spiritual nectar, then he becomes a genuine servant of Çré Rädhä's beloved. 
 

Text 60 
 

sakala-vibhava-säraà sarva-dharmaika-säraà 
     sakala-bhajana-säraà sarva-siddhyaika-säram 

sakala-mahima-säraà vastu khaëòe naväkhye 
     sakala-madhurimämbho-räçi-säraà vihäraù  

  
     sakala-of all; vibhava-of opulences; säraà-the best; sarva-of all; dharma-religious 
principles; eka-säraà-the best; sakala-of all; bhajana-methods of worship; säraà-the best; 
sarva-of all; siddha-perfections; säreka-am-the best; sakala-of all; mahima-glories; säraà-the 
best; vastu-thing; khaëòe naväkhye-in Navadvépa; antaù-in; sakala-of all; madhurima-of 
sweetness; ambho-räçi-of oceans; säraà-the best; vihäraù-wandering.  
 
Wandering in Navadvépa is the best of all opulences, the best of all religious principles, 
the best of all kinds of worship, the best of all perfections, the best of all glories, and the 
best of all oceans of sweetness. 
 

Text 61 
 

pragäyan naöann udhasan vä luöhan vä 
     pradhävan rudan sampatan mürcchito vä 

kadä vä mahä-prema-mädhvé-madändhaç 
     cariñyämi khaëòe nave loka-bahyaù 

 
pragäyan-singing; naöann-dancing; udhasan-laughing; vä-or; luöhan-rolling on the ground; vä-
or; pradhävan-running; rudan-crying; sampatan-falling; mürcchito-unconscious; vä-or; kadä-
when?; vä-or; mahä-great; prema-of love; mädhvé-nectar; mada-intoxication; andhas-blind; 
cariñyämi-will I walk; khaëòe nave-in Navadvépa; loka-bahyaù-oblivious to the world. 
 
When, singing, dancing, laughing, rolling about on the ground, running, crying, or falling 
down unconscious, will I, blind with intoxication by drinking the nectar of great spiritual 
love, and oblivious to the world, wander in Navadvépa? 
 

 
 
 



Text 62 
 

na lokaà na dharmaà na gehaà na dehaà 
na nindäà stutià näpi saukhyaà na duùkham 

vijänan kim apy unmadaù prema-mädhvyä 
     graha-grasta-vat karhi gaura-sthale syäm 

 
     na-not; lokaà-the world; na-not; dharmaà-religion; na-not; gehaà-home; na-not; dehaà-
body; na-not; nindäà-insults; stutià-praises; na-not; api-also; saukhyaà-happiness; na-not; 
duùkham-pain; vijänan-knowing; kim api-something; unmadaù-mad; prema-of love; mädhvyä-
by the nectar; graha-grasta-vat-as one in the grip of an evil planet; karhi-when?; gaura-sthale-
in Gaura-sthala; syäm-will I become. 
 
When, oblivious to the world, religious duties, home, body, insults, praise, pleasure, and 
pain, and intoxicated with the nectar of pure spiritual love, will I become like a madman in 
Lord Gaura's sacred abode?   
 

Text 63 
 

hare kåñëa rämeti kåñëeti mukhyän 
     mahäçcarya-nämävalé-siddha-manträn 

tathäcañöa-käle vraja-dvandva-seväà 
     kadäbhyasya gaura-sthale syäà kåtärthaù 

 
hare kåñëa kåñëa-Hare Kåñëa, Kåñëa; iti-thus; kåñëa-Kåñëa; iti-thus; mukhyät-from the mouth; 
mahä-very; äçcarya-wonderful; näma-of names; ävalé-series; siddha-perfection; manträn-from 
the mantra; tatha-in that way; ca-and; añöa-käle-at the eight times; vraja-of Vraka; dvandva-of 
the divine couple; seväm-devotional service; kadä-when?; abhyasya-acting; gaura-sthale-in 
Gaura-sthala; syäà-I will become; kåtärthaù-successful. 
 
When, chanting the siddha-mantra of very wonderful names beginning "Hare, Kåñëa, and 
Räma" will I, serving Vraja's divine couple day and night in Lord Gaura's sacred abode, 
attain the success of my life? 
 

Text 64 
 

hema-sphäöika-padmaräga-racitair mahendranéla-drumair 
     nänä-ratnamaya-sthalébhir ali-jhaìkäraih sphuöad-vallibhiù 

citraiù kéra-mayüra-kokila-mukhair nänä-vihaìgair lasat 
     padmädyais ca sarobhir adbhutam ahaà dhyayämi gaura-sthalam 

 
hema-gold; sphäöika-crystal; padmaräga-and rubies; racitair-made; mahä-great; indranéla-
sapphires; drumair-with trees; nänä-various; ratnamaya-jeweled; sthalébhir-with places; ali-of 
bumblebees; jhaìkäraiù-with buzzing; sphuöad-blossoming; vallibhiù-with vines; citraiù-
wonderful; kéra-parrots; mayüra-peacocks; kokila-and cuckoos; mukhair-headed by; nänä-



various; vihaìgair-with birds; lasat-shining; padma-with lotuses; ädyais-beginning with; ca-
also; sarobhir-with lakes; adbhutam-wonderful; ahaà-I; dhyayämi-meditate; gaura-sthalam-on 
Gaura-sthala. 
 
I meditate on wonderful Gaura-sthala splendid with gold, crystal, and rubies, with great 
sapphire trees, with courtyards made of many kinds of jewels, with buzzing bees, with 
blossoming vines, with wonderful parrots, peacocks, cuckoos, and other birds, and with 
lakes filled with lotuses and other flowers. 
 

Text 65 
 

madhya-dvépa-vane sphuöat-kñitidharasyopatyakäsu sphuran 
     nänä-keli-nikuïja-véthiñu navonmélat-kadambädiñu 

bhrämaà bhrämam ahar-niçam nanu paraà çré-räsa-keli-sthalé- 
     ramyäsv eva kadä prakäçita-rahaù-premä bhaveyaà kåté 

 
madhya-dvépa-vane-in the forest of Madhyadvépa; sphuöat-manifest; kñiti-dharasya-of the hill; 
upatyakäsu-in the valleys; sphurat-splendidly manifest; nänä-various; keli-pastimes; nikuja-
groves; véthiñu-on the pathways; nava-new; unmélat-blossoming; kadamba-äliñu-among the 
kadamba trees; bhrämaà-wandering; bhrämaà-and wandering; ahar-day; niçam-and night; 
nanu-certainly; paraà-great; çré-räsa-keli-of the räsa-dance pastime; sthalé-place; ramyäsu-
beautiful; eva-certainly; kadä-when?; prakäçita-manifested; rahaù-secret; premä-love; 
bhaveyaà-I will become; kåté-pious. 
 
When, wandering day and night through the valleys of Madhyadvépa, on the pathways 
through the various pastime forest-groves, through groves of newly-blossoming kadamba 
trees, and through the beautiful places where of the räsa-dance pastimes, will I become 
fortunate, intimate spiritual love for the divine couple shining within me? 
 

Text 66 
 

alaà kñayi-sukha-pradair yuvati-putra-vittädikair 
     vimukti-kathayäpy alaà mama namo vikuëöha-çriye 

paraà tv iha bhave bhave bhavatu rädhikä-käntitaù 
     vrajendra-tanayo vane lasati yatra tasmin ratiù   

 
alaà-what is the use?; kñayi-temporary; sukha-happiness; pradair-giving; yuvati-beautiful 
young wife; putra-children; vitta-wealth; ädikair-beginning with; vimukti-of impersonal 
liberation; kathayä-of talk; api-also; alaà-what is the use?; mama-of me; namo-obeisances; 
vikuëöha-in Vaikuëöha; çriye-to the beauty; paraà-greatly; tu-indeed; iha-here; bhave bhave-in 
birth after birth; bhavatu-may be; rädhikä-käntitaù-in the comlextion of Çré Rädhikä; 
vrajendra-tanayo-the son of the king of Vraja; vane-in the forest; lasati-shines; yatra-where; 
tasmin-there; rataù-devoted. 
 
 



What is the use of a beautiful young wife, children, and wealth, which give only temporary 
happiness? I offer my respectful obeisances to the beauty of Vaikuëöha. I pray that birth 
after birth I may be devoted to the forest where Vrajendra's son, who has now assumed the 
complexion of Çré Rädhikä, enjoys splendid transcendental pastimes. 
 

Text 67 
 

namämi tad godrumam eva murdhnä 
     vadämi tad godrumam eva väcä 

smarämi tad godrumam eva buddhyä 
     çré-godrumäd anyam ahaà na jäne 

 
namämi-I bow; tat godrumam-Godruma; eva-indeed; murdhnä-with my head; vadämi-I speak; 
tat godrumam-Godruma; eva-indeed; väcä-with my words; smarämi-I remember; tat 
godrumam-Godruma; eva-indeed; buddhyä-with my intelligence; çré-godrumät-than Çré 
Godruma; anyam-other; ahaà-I; na-not; jäne-know. 
 
With my head I bow down before Godruma. With my words I speak about Godruma. With 
my intelligence I remember Godruma. I do not know anything but Çré Godruma. 
 

Text 68 
 

rädhäpati-rati-kandaà 
     gaura-sthalam eva jévanaà yeñäm 

tac-caraëämbuja-reëor 
     äçäm eväham açäse 

 
rädhäpati-of Lord Kåñëa, the Lord of Rädhä; rati-off love; kandaà-the root; gaura-sthalam-
Lord Gaura's abode; eva-indeed; jévanaà-life and soul; yeñäm-of whom; tat-of them; 
caraëämbuja-of the lotus feet; reëor-of the dust; äçäm-the hope; eva-indeed; aham-I; açäse-
desire. 
 
I long for the pollen of the lotus feet of they whose life and soul is Çré Gaura-sthala, the 
root that sprouts love for Lord Rädhäpati. 
 

Text 69 
 

nänä-keli-nikuëja-maëòapa-yute nänä-saro-väpikä- 
     ramye gulma-latä-drumaiç ca parito nänä-vidhaiù çobhite 

nänä-jäti-samullasat-khaga-mågair nänä-viläsa-sthalé- 
     pradyota-dyuti-rociñi priya kadä dhyeyo 'si gaura-sthale 

 
nänä-various; keli-pastimes; nikuëja-groves; maëòapa-pavilions; yute-endowed; nänä-various; 
saro-lakes; väpikä-and ponds; ramye-beautiful; gulma-bushes; latä-vines; drumaiç-trees; ca-
and; parito-everywhere; nänä-various; vidhaiù-kinds; çobhite-splendid;nänä-various;-jäti-



species; samullasat-jubilant; khaga-birds; mågair-and animals; nänä-various; viläsa-of 
pastimes; sthalé-places; pradyota-dyuti-rociñi-splendid; priya-dear; kadä-when?; dhyeyo-to be 
meditated on; asi-You are; gaura-sthale-in Lord Gaura's transcendental abode. 
 
O beloved, when will I meditate on You in Gaura-sthala, which is filled with many pastime 
forest pavilions, delightful with many lakes and ponds, beautiful with trees, vines, and 
bushes everywhere and with many kinds of joyful birds and beasts, and is glorious with 
many splendid pastime-places?  
 

Text 70 
 

väëyä gadgadayä kadä madhupater nämäni saìkértaye 
     dhäräbhir nayanämbhasäà taru-tale kñauëéà kadä paìkaye 

dåñöyä bhävanayä puro milad aho gaura-sthaléyaà maho- 
     dvandva-hema-harinmaëi-cchavi kadälambe muhur vihvalaù  

 
väëyä-with words; gadgadayä-faltering; madhupater-of Lord Kåñëa; nämäni-names; saìkértaye-
I glorify; dhäräbhir-with flooding streams; nayana-from the eyes; ambhasäà-of water; taru-
tale-at the base of a tree; kñauëéà-the ground; kadä-when?; paìkaye-will I muddy; dåñöyä-with 
sight; bhävanayä-with the conception; puro-before me; milad-meeting; aho-oh; gaura-
sthaléyaà-in Gaura-sthalé; maho-of splendors; dvandva-pair; hema-gold; harinmaëi-and 
sapphires; chavi-effulgence; kadä-when?; älambe-will I take shelter; muhur-at every moment; 
vihvalaù-overcome.  
 
When, with a faltering voice, will I glorify Lord Mädhava's holy names? When will I 
muddy the ground under a tree with streams of tears flowing from my eyes? When, excited 
at heart, will I take shelter of the two golden and sapphire splendors that have become one 
before my eyes in Gaura-sthala? 
 

Text 71 
nänyad vadämi na çåëomi na cintayämi 

     nänyad vrajämi na bhajämi na cäçrayämi 
paçyämi jägrati tathä svapane 'pi nänyat 

     çré-rädhikä-ruci-vinoda-vanaà vinäham 
 
na-not; anyad-another; vadämi-I speak; na-not; çåëomi-I hear; na-not; cintayämi-I meditate; 
na-not; anyad-another; vrajämi-I go; na-not; bhajämi-I worship; na-not; ca-and; äçrayämi-I 
take shelter; paçyämi-I see; jägrati-awake; tathä-in the same way; svapane-in a dream; api-
even; na-not; anyat-another; çré-rädhikä-of Çré Rädhä; ruci-of the splendor; vinoda-of the 
pastimes; vanaà-the forest; vinä-without; aham-I. 
 
I will not talk of anything else. I will not hear of anything else. I will not meditate on 
anything else. I will not go anywhere else. I will not worship anything else. I will not take 
shelter of anything else. In dream or awake I will not see anything but the forest where He 
who accepted Çré Rädhikä's splendor enjoyed pastimes. 



 
Text 72 

 
na satyäkhye loke spåhayati mano brahma-padavéà 
     na vaikuëöhe viñëor api mågayate pärñada-tanum 
navadvépe çuddhe madhura-rasa-bhärotsavavatäà 

     niväse dhanyänäà su-bahu kåmi-janmäpi manute 
 
na-not; satya-Satya; aäkhye-named; loke-in the planet; spåhayati-desires; mano-my heart; 
brahma-padavéà-the post of Brahmä; na-not; vaikuëöhe-in Vaikuëöha; viñëor-of Lord Viñëu; 
api-even; mågayate-seeks; pärñada-of an associate; tanum-the body; navadvépe-in Navadvépa; 
çuddhe-pure; madhura-sweet; rasa-nectar; bhära-abundance; utsava-vatäà-enjoying festivals; 
niväse-in the home; dhanyänäà-of the fortunate souls; su-bahu-very highly; kåmi-of an insect; 
janma-the birth; api-even; manute-thinks. 
 
My heart does not yearn to become a Lord Brahmä on Satyaloka, nor does it seek the body 
of an associate of Lord Viñëu in Vaikuëöha, but it does think very highly of any birth, even 
as a tiny insect, in the home of the fortunate souls that enjoy festivals of sweet nectar in 
the pure realm of Navadvépa. 
 
 

Text 73 
 

mamäpi syäd etädåçam api dinaà kià nu paramaà 
     navadvépe yasmin katham api kåta-sparçanam api 

aho dehaà düräd api samavalokyäpi januñä 
     muhur dhanyaà manye dharaëi-patitaà syäà kåta-natiù 

 
mama-of me; api-even; syäd-may be; etädåçam-like this; api-also; dinaà-day; kià-whether?; 
nu-indeed; paramaà-transcendental; navadvépe-in Navadvépa; yasmin-in which; katham api-
somehow; kåta-done; sparçanam-touch; api-also; aho-oh; dehaà-body; düräd-from far away; 
api-even; samavalokya-seeing; api-even; januñä-with a birth; muhur-at every moment; 
dhanyaà-fortunate; manye-I think; dharaëi-to the ground; patitaà-fallen; syäà-I may be; kåta-
natiù-bowing down. 
 
I think any birth where, even from a distance, I may gaze at Navadvépa, touch it, and fall 
down on the ground to offer respects to it, is very fortunate. Will the fortunate day that I 
take such a birth ever come? 
 

Text 74 
 

yad api ca mama nästi çré-navadvépa-dhäma- 
     mahimani na samordhve hanta viçvag-agandhaù 

yad api mama na tasmin nästi väsaiñaëäpi 
     prasaratu mama tädåçy eva väëé tathäpi 



 
yad api-although; ca-and; mama-my; na-not; asti-is; çré-navadvépa-dhäma-of Çré Navadvépa-
dhäma; mahimani-in the glory; na-not; samordhve-great; hanta-indeed; viçvak-of faith; 
agandhaù-the slightest scent; yad api-although; mama-of me; na-not; tasmin-in that; na-not; 
asti-is; väsa-residence; aiñaëä-with the desire; api-even; prasaratu-goes; mama-my; tädåçi-like 
this; eva-indeed; väëé-words; tathäpi-still. 
 
Although I have not the slightest fragrance of faith in the exalted glory of Çré Navadvépa-
dhäma, and although I do not sincerely yearn to live there, nevertheless words like that 
flow from me. 
 

Text 75 
 

acaitanya-präyaà jagad idam aho sarva-vid api 
     navadvépasyäsya prabhavati na vai tattva-kathane 
harau su-pracchanne hari-puram aho guptam abhavat 
     su-bhaktas tat tattvaà sva-guru-kåpayä karñati kila 

 
acaitanya-unconscious with Lord Caitanya; präyaà-for the most part; jagad-material 
universe; idam-this; aho-oh; sarva-vid-who knows everything; api-even; navadvépasya-of 
Navadvépa; asya-of that; prabhavati-manifests; na-not; vai-indeed; tattva-of the truth; kathane-
in discussion; harau-of Lord Kåñëa; su-pracchanne-carefully hidden; hari-of Lord Hari; puram-
the city; aho-oh; guptam-hidden; abhavat-was; su-bhaktas-great devotee; tat-that; tattvaà-
truth; sva-guru-kåpayä-by the mercy of the guru; karñati-pulls; kila-indeed. 
 
This mostly unconscious world and even they who think they know everything cannot 
know the truth about Navadvépa. When carefully concealed Lord Hari appears, then His 
concealed abode also appears. Only a sincere devotee, by his guru's mercy, can know the 
truth of Navadvépa. 
 

Text 76 
 

kadä navadvépa-vanäntareñv ahaà 
     paribhraman saikata-pürëa-catvare 

haréti rämeti haréti kértane 
     vilokya gauraà prapatämi vihvalaù 

 
kadä-when?; navadvépa-vanäntareñu-in the forests of Navadvépa; ahaà-I; paribhraman-
wandering; saikata-sandy; pürëa-filled; catvare-in a courtyard; hari-O Hari!; iti-thus; räma-O 
Räma!; iti-thus; hari-O Hari!; iti-thus; kértane-in glorification; vilokya-seeing; gauraà-Lord 
Gaura; prapatämi-I will fall down; vihvalaù-overwhelmed. 
 
When, as I wander in Navadvépa's forests, will I fall unconscious, suddenly seeing Lord 
Gaura chanting Hari! Räma! Hari! in a kértana in a sandy courtyard? 
 



Text 77 
 

puline puline giréndrajäyä 
     vicariñyämi kadä tale tarüëäm 

patitaà galitaà phalaà ca bhuktvä 
     lalitaà taöiné-jalaà pibämi 

 
puline puline-along the shores; giréndrajäyäù-of the Ganges; vicariñyämi-will I wander; kadä-
when?; tale tarüëäm-underneath the trees; patitaà-fallen; galitaà-ripe; phalaà-fruit; ca-and; 
bhuktvä-eating; lalitaà-delicious; taöiné-from the river; jalaà-water; pibämi-will I drink. 
 
When, eating ripe fruits fallen to the ground and drinking the delicious river-water, will I 
wander in the forests by the Ganges' shore? 
 

Text 78 
 

ärädhitaà nava-vanaà vraja-känanaà te 
     närädhitaà nava-vanaà vraja eva düre 

ärädhito dvija-suto vraja-nägaras te 
     närädhito dvija-suto na taveha kåñëaù 

 
ärädhitaà-worshiped; nava-vanaà-Navadvépa; vraja-känanaà-the forest of Vraja; te-by you; 
na-not; ärädhitaà-worshiped; nava-vanaà-Navadvépa; vrajaù-Vraja; eva-indeed; düre-far 
away; ärädhito-worshiped; dvija-suto-the brähmaëa's son (Lord Caitanya); vraja-nägaras-the 
hero of Vraja; te-by you; na-not; ärädhito-worshiped; dvija-suto-Lord Caitanya; na-not; tava-
by you; iha-here; kåñëaù-Lord Kåñëa. 
 
If you worship Navadvépa, then you also worship the forest of Vraja. If you don't worship 
Navadvépa, then the forest of Vraja is far away. If you worship Lord Caitanya, then you 
also worship the hero of Vraja. If you don't worship Lord Caitanya, then you cannot 
worship Lord Kåñëa. 
 

Text 79 
 

navadvépaù säkñäd vraja-puram aho gauòa-paridhau 
     çacé-putraù säkñäd vraja-pati-suto nägara-varaù 
sa vai rädhä-bhäva-dyuti-su-valitaù käëcana-cchato 

     navadvépe léläà vrajapura-duräpäà vitanute 
 
navadvépaù-Navadvépa; säkñäd-directly; vraja-puram-Vrajapura; aho-oh; gauòa-paridhau-in the 
land of Bengal; çacé-putraù-the son of Çacé; säkñäd-directly; vraja-pati-suto-the son of Vraja's 
king; nägara-varaù-the best of heroes; saù-He; vai-indeed; rädhä-of; bhäva-nature; dyuti-
splendor; su-valitaù-covered; käëcana-cchato-with a golden splendor; navadvépe-in Navadvépa; 
léläà-pastimes; vrajapura-by Vrajapura; duräpäà-difficult to attain; vitanute-manifests. 
 



Navadvépa is Våndävana manifested in the land of Bengal. Lord Caitanya, the son of Çacé, 
is Lord Kåñëa, the greatest hero, the son of Vraja's king. His complexion now golden with 
Rädhä's splendor, He performs in Navadvépa pastimes that even Våndävana cannot attain.  
 

Text 80 
 

aho våndäraëye hari hari haréti prajapatäà 
     vraja-dvandväväptir ghaöata aparädhätyaya iha 
navadvépe gauraù kaluña-nicayaà kñämyati sadä  

     vrajänandaà säkñät parama-rasadaà hanta tanute 
 
     aho-oh; våndäraëye-in Våndävana; hari-Hari; hari-Hari; hari-Hari; iti-thus; prajapatäà-
chanting; vraja-of Vraja; dvandva-of the divine couple; aväptir-attainment; ghaöate-is; 
aparädha-offenses; atyayaù-destruction; iha-here; navadvépe-in Navadvépa; gauraù-Lord 
Caitanya; kaluña-of sins; nicayaà-a multitude; kñämyati-forgives; sadä-always; vraja-of Vraka; 
änandaà-the bliss; säkñät-directly; parama-supreme; rasa-nectar; daà-giving; hanta-indeed; 
tanute-gives. 
 
They who chant Hari! Hari! Hari! in Våndävana become free from all offenses and attain 
Vraja's divine couple. In Navadvépa Lord Gaura forgives multitudes of sins and freely gives 
the sweet nectar of the bliss of Vraja. 
 

Text 81 
 

navadvépe vased yas tu 
     kare tasya vraja-sthitiù 

marécikävad anyatra 
     düre våndävanam dhruvam 

 
     navadvépe-in Navadvépa; vased-resides; yas-who; tu-certainly; kare-in the hand; tasya-of 
him; vraja-in Vraja; sthitiù-resience; marécikä-a mirage; vad-like; anyatra-in another place; 
düre-far away; våndävanam-Våndävana; dhruvam-certainly. 
 
One who lives in Navadvépa holds Vraja in his hand. In any other place Våndävana is like a 
far-away mirage. 
 

Text 82 
 

vanaà copavanaà sarvaà 
     çrémad-våndävana-sthitam 

kroòé-kåtaà navadvépe 
     kåñëa-lélä-su-siddhaye 

 
vanaà-forests; ca-and; upavanaà-gardens; sarvaà-all; çrémad-beautiful; våndävana-in 
Vrndavana; sthitam-sitauted; kroòé-kåtaà-resting on the chest; navadvépe-in Navadvépa; kåñëa-



of Lord Kåñëa; lélä-pastimes; su-siddhaye-for the perfection. 
 
To make Lord Kåñëa's pastimes perfect, Navadvépa embraces to its chest all of beautiful 
Våndävana's forests and gardens.. 
 
 

Text 83 
 

namämi tad godrumacandra-léläà 
     namämi gaura-sthala-cid-vibhütim 

namämi gauräìga-padäçritän tän 
     namämi gauraà karuëävatäram 

 
namämi-I offer my respectful obeisances; tad-that; godrumacandra-of the moon of Godruma; 
léläà-to the pastimes; namämi-I offer my respectful obeisances; gaura-of Lord Gaura; sthala-of 
the holy abode; cit-spiritual; vibhütim-opulences; namämi-I offer my respectful obeisances; 
gauräìga-of Lord Caitanya; pada-of the feet; äçritän-have taken shelter; tän-to they; namämi-I 
offer my respectful obeisances; gauraà-to Lord Gaura; karuëä-of mercy; avatäram-the 
incarnation. 
 
I offer my respectful obeisances to the pastimes of Lord Godrumacandra. I offer my 
respectful obeisances to the spiritual opulences of Gaura-sthala. I offer my respectful 
obeisances to they who have taken shelter of Lord Gauräìga's feet. I offer my respectful 
obeisances to Lord Gaura, the incarnation of mercy. 
 

Text 84 
 

hä viçvambhara hä mahä-rasamaya premaika-sampan-nidhe 
     hä padmä-suta hä dayaådra-hådaya bhrañöaika-bandhüttama 

hä séteçvara hä caräcara-pate gaurävatérëa-kñama 
     hä çréväsa-gadädhareñöa-viñaya tvaà me gatis tvam gatiù 

 
hä-O!; viçvambhara-Viçvambhara; hä-O!; mahä-rasamaya-sweet Lord; prema-eka-sampan-
nidhe-ocean of love; hä-O!; padmä-suta-son of Padmä; hä-O!; daya-ardra-melting with mercy; 
hådaya-whose heart; bhrañöa-broken; eka-bandhu-uttama-great friend; hä-O!; sétä-of Sétä; 
éçvara-husband; hä-O!; cara-of moving; acara-and unmoving entities; pate-O Lord; gaura-
Lord Gaura; avatérëa-descended; kñama-able; hä-O!; çréväsa-Çréväsa; gadädhara-and 
Gadädhara; iñöa-viñaya-worshiped; tvaà-You; me-my; gatis-goal; tvam-You; gatiù-the goal. 
 
O Lord Viçvambhara, O sweet Lord, O ocean of the treasure of divine love, O Nityänanda, 
O son of Padmavaté, O Lord whose heart melts with compassion, O best friend of the 
fallen, O Advaita, O husband of Sétä, O master of all living entities moving and inert, O 
Lord who made Lord Gaura descend to this world, O Lord worshiped by Çréväsa and 
Gadädhara, You are the goal of my life! You are the goal of my life! 
 



Text 85 
 

stumas taà caitanyäkåtim ati-vimaryäda-pramadäd- 
bhutaudaryaà varyaà vraja-pati-kumäraà rasayitum 
viçuddha-sva-premonmada-madhura-péyüña-laharéà 

     pradätuà cänyebhyaù para-pada-navadvépa-prakaöam 
 
stumas-we glorify; taà-Him; caitanya-äkåtim-the form of Lord Caitanya; ati-vimaryäda-
without limits; parama-great; abhuta-wonderful; audaryaà-generosity; varyaà-best; vraja-
pati-kumäraà-the prince of Vraja; rasayitum-to taste; viçuddha-pure; sva-prema-own love; 
unmada-mad; madhura-sweet; péyüña-of nectar; laharéà-waves; pradätuà-to give; ca-and; 
anyebhyaù-to others;  para-pada-the supreme abode; navadvépa-in Navadvépa; prakaöam-
manifest. 
 
Let us glorify the boundlessly merciful Supreme Personality of Godhead, the prince of 
Vraja. To taste the intoxicating sweet waves of the nectar of transcendental love for Kåñëa, 
as well as to give that nectar to others, He has now appeared in the transcendental abode 
of Navadvépa as Lord Caitanya Mahäprabhu. 
 

Text 86 
 

alaà çästräbhyäsair alam ahaha térthäöanikayä 
     sadä yoñid-vyäghräs trasata vitathäà thüt-kuru divam 

tåëam-manyä dhanyäù çrayata kila sannyäsika-paöaà 
     navadvépe gauram nija-rasa-madät gaìgä-pulinam 

 
alaà-what is the use?; çästra-scriptures; abhyäsair-of stuying; alam-what is the use?; ahaha-
Oh; tértha-to holy places; äöanikayä-of travelling; sadä-always; yoñid-women; vyäghräs-tigers; 
trasata-fear; vitathäà-illusory; thüt-kuru-spit; divam-on the upper material planets; tåëam-a 
blade of grass; manyä-consider; dhanyäù-O fortunate people; çrayata-take shelter; kila-indeed; 
sannyäsika-of a sannyäsé; paöaà-in the garments; navadvépe-in Navadvépa; gauram-Lord 
Gaura; nija-rasa-madät-by the maddeness opf tasting His own nectar; gaìgä-of the Ganges; 
pulinam-on the shore. 
 
What is the use of studying many scriptures? What is the use of going on pilgrimage to 
holy places? Fear women who are like tigers! Spit on the opulences of Svargaloka! Know 
that all material benefits are as worthless as a handful of straw! Instead of chasing after 
them please take sheletr of Lord Gauräìga, who is dressed in the garments of a sannyäsé, 
and who, intoxicated by tasting the nectar of Kåñëa-prema, dances on the Ganges' shore. 
 

Text 87 
saàsära-sindhu-taraëe hådayaà yadi syät 
     saìkértanämåta-rase ramate manaç cet 
premämbudhau viharaëe yadi citta-vrttir 

     mäyäpuräkhya-nagare vasatià kurusva 



 
     saàsära-of repeated birth and death; sindhu-of the ocean; taraëe-in crossing; hådayaà-the 
heart; yadi-if; syät-is; saìkértana-of saìkértana; amåta-rase-in the sweet nectar; ramate-enjoys; 
manaç-the heart; cet-if; prema-of pure love; ambudhau-in the ocean; viharaëe-in playing; yadi-
if; citta-of the heart; vrttir-activity; mäyäpura-Mäyäpura; äkhya-named; nagare-in the town; 
vasatià-residence; kurusva-please do. 
 
If your heart is set on crossing beyond the ocean of repeated birth and death, if your heart 
relishes the sweet nectar of Kåñëa-saìkértana, and if your heart yearns to swim and sport 
in the ocean of pure love of Kåñëa, then please reside in Mäyäpura City. 
 

Text 88 
 

saiveyaà bhuvi dhanya-gauòa-nagaré gaìgäpi tan-madhyagä 
     jéväs te ca vasanti ye ca kåtino gauräìga-pädäçritäù 

no kuträpi nirékñyate hari hari premotsavas tädåço 
     hä caitanya kåpä-nidhäna tava kià vékñye punar vaibhavam 

 
sä-it; eva-indeed; ayam-this; bhuvi-on the earth; dhanya-fortunate; gauòa-of Bengal; nagaré-the 
town; gaìgä-the Ganges; api-also; tat-that; madhyagä-going in the middle; jéväs-living entities; 
te-they; ca-and; vasanti-reside; ye-who; ca-and; kåtino-pious; gauräìga-of Lord Gaura; päda-of 
the feet; äçritäù-taken shelter; na-not; u-indeed; kuträpi-anywhere; nirékñyate-is seen; hari-O 
Hari; hari-O Hari; prema-of pure love; utsavas-the festival; tädåço-like this; hä-O; caitanya-
Lord Caitanya; kåpä-of mercy; nidhäna-O ocean; tava-of You; kià-whether?; vékñye-I will see; 
punar-again; vaibhavam-glory. 
 
The fortunate town of Navadvépa remains on the earth. The Ganges remains. The same 
people still live here. The saintly devotees who have taken shelter of Lord Gauräìga's feet 
remain. Alas! Alas! I do not see anywhere the same kind of festival of pure love for Lord 
Hari. O Lord Caitanya, O ocean of mercy, will I ever see Your transcendental glory again? 
 
 

Text 89 
 

dåñöaù spåñöaù kértitaù saàsmåto vä 
     düra-sthair apy änato vädåto vä 
premëaù säraà dätum éço ya ekaç 

     cid-rüpaà taà gaura-péöhaà namämi 
 
     dåñöaù-seen; spåñöaù-touched; kértitaù-glorified; saàsmåto-remembered; vä-or; düra-sthair-
far away; api-even; änato-offered respectful obeisances; vä-or; ädåto-worshiped; vä-or; 
premëaù-of love; säraà-the essence; dätum-to give; éço-able; yaù-which; ekaç-alone; cid-
spiritual; rüpaà-form; taà-that; gaura-of Lord Gaura; péöhaà-the sacred abode; namämi-I 
offer my respectful obeisances. 
 



Let me offer my respectful obeisances to Lord Gaura's transcendental abode which, 
whether seen, touched, glorified, remembered, bowed down to from afar, or worshiped, 
gives the nectar of pure love for Lord Kåñëa. 
 

Text 90 
 

äcarya dharmaà paricarya devän 
     vicarya térthäni vicarya vedän 

vinä na gaura-priya-dhäma-väsaà 
     vedädi-duñpräpya-padaà vidanti 

 
äcarya-having performed; dharmaà-religious duties; paricarya-worshiping; devän-the Deities; 
vicarya-done; térthäni-pilgrimages; vicarya-done; vedän-Vedic study; vinä-without; na-not; 
gaura-to Lord Gaura; priya-dear; dhäma-in the abode; väsaà-residence; veda-the Vedas; ädi-
beginning with; duñpräpya-difficult to attain; padaà-abode; vidanti-find. 
 
 
     They who follow the rules of varëäçrama-dharma, worship the Deities, visit holy 
pilgrimage places, and study the Vedas, but do not reside in Lord Gaura's dear abode, 
cannot understand the abode of Våndävana, which is beyond the reach of the four Vedas. 
 
 

Text 91 
 

tåëäd api ca nécatä sahaja-saumya-mugdhäkåtiù 
     sudhä-madhura-bhäñitä viñaya-gandha-thüthü-kåtiù 

hari-praëaya-vihvalä kim api dhér anälambitä 
     bhavanti kila sad-guëä jagati gaura-dhämärcane 

 
tåëäd-than a blade of grass; api-even; ca-also; nécatä-the state of being lower; sahaja-natural; 
saumya-gentle; mugdha-charming; äkåtiù-form; sudhä-nectar; madhura-sweet; bhäñitä-words; 
viñaya-of material sense-gratifcation; gandha-the scent; thüthü-kåtiù-spitting; hari-for Lord 
Hari; praëaya-with love; vihvalä-agitated; kim api-something; dhér-intelligence; anälambitä-
unconcerned about external events; bhavanti-become; kila-indeed; sad-transcendental; guëäù-
virtues; jagati-in the world; gaura-of Lord Gaura; dhäma-of the holy abode; ärcane-in the 
worship. 
 
Humbly thinking oneself lower than a blade of grass, natural gentleness and charm, 
speaking words sweet as nectar, spitting at the insignificant sense-gratifcation of this 
world, disinterest in the affairs of this world, and overwhelming love for Lord Hari are the 
transcendental virtues obtained by worshiping Lord Gaura's transcendental abode in this 
world. 
 

 
 



Text 92 
 

upäsatäà vä guru-varya-koöir 
     adhéyatäà vä çruti-çästra-koöiù 
caitanyacandrasya purotsukänäà 

     sadyaù paraà syäd dhi rahasya-läbhaù 
 

upäsatäà-may worship; vä-or; guru-of teachers; varya-the best; koöir-millions; adhéyatäà-may 
study; vä-or; çruti-çästra-of scriptures; koöiù-millions; caitanyacandrasya-of Lord 
Caitanyacandra; pura-of the city; utsukänäà-of they who are eager; sadyaù-at once; paraà-
supreme; syäd-may be; hi-indeed; rahasya-of the secret; läbhaù-attainment. 
 
Worship millions of the most exalted spiritual masters if you wish! Study millions of 
Vedic scriptures if you wish! But know that it is they who yearn to reside in Lord 
Caitanyacandra's transcendental city who will understand the great secret that is pure love 
for Lord Kåñëa. 
 

Text 93 
 

kälaù kalir balina indriya-vairi-vargäù 
     çré-bhakti-märga iha kaëöhaka-koöi-ruddhaù 

hä hä kva yämi vikalaù kim ahaà karomi 
     caitanya-péöha yadi nädya kåpäà karoñi 

 
kälaù-the time; kalir-is the age of Kali; balinaù-strong; indriya-vairi-vargäù-the enimical 
senses; çré-bhakti-märgaù-the path of devotional service; iha-here; kaëöhaka-koöi-ruddhaù-
filled with millions of thorns; hä hä-Oh! Oh!; kva-where?; yämi-will I go; vikalaù-agitated; 
kim-what?; ahaà-I; karomi-will do; caitanya-péöha-O abode of Lord Caitanya; yadi-if; na-not; 
adya-now; kåpäà-mercy; karoñi-you do. 
 
Now it is the age of Kali. My enemies, the senses, have become very strong. The splendid 
path of pure devotional service is blocked by millions of brambles. I am weak and agitated. 
Alas! Alas! Where can I go? O abode of Lord Caitanya, if now you will not give me your 
mercy, what shall I do? 
 

Text 94 
 

duñkarma-koöi-niratasya duranta-ghora- 
     durväsanä-nigaòa-çåìkhalitasya gäòham 

kliçyan mateù kumati-koöi-kadarthitasya 
     gauòaà vinädya mama ko bhaviteha bandhuù 

 
     duñkarma-wicked deed; koöi-millions; niratasya-intent; duranta-endless and impassable; 
ghora-horrible; durväsanä-wicked thoughts and desires; nigaòa-çåìkhalitasya-chained; 
gäòham-tightly; kliçyat-suffering; mateù-of the mind; kumati-of wicked-minded materialists; 



koöi-by millions; kadarthitasya-misled; gauòaà-the sacred place of Gauòa-maëòala; vinä-
except for; adya-today; mama-of me; ko-who?; bhavitä-is; iha-here; bandhuù-the friend. 
 
I am tightly bound by chains of limitless horrible desires. I am addicted to millions of sins. 
My mind is filled with pain. Millions of wicked men mislead me. They are not my friends. 
Except for the holy abode of Gauòa-maëòala, who is my friend in this world? 
 
 

Text 95 
 

hä hanta citta-bhuvi me paramoñaräyäà 
     sad-bhakti-kalpa-latikäìkuritä kathaà syät 

hådy ekam eva param äçvasanéyam asti 
     gauräìga-dhäma nivasan na kadäpi çocyaù 

 
hä-Oh!; hanta-Oh!; citta-of the heart; bhuvi-in the land; me-my; parama-great; uñaräyäà-in 
the desert; sad-transcendental; bhakti-of devotional service; kalpa-desire; latikä-vinme; 
aìkuritä-sprouted; kathaà-how?; syät-will be; hådi-in the heart; ekam-one; eva-indeed; param-
great; äçvasanéyam-hope; asti-is; gauräìga-of Lord Caitanya; dhäma-in the abode; nivasan-
residing; na-not; kadäpi-ever; çocyaù-will lament. 
 
Alas! Alas! How will the desire creeper of pure devotional service sprout in the desert of 
my heart? In my heart there is only one hope. I shall reside in Lord Gauräìga's holy abode. 
Then I shall never again lament. 
 

Text 96 
 

saàsära-duùkha-jaladhau patitasya käma- 
     krodhädi-nakra-makaraiù kavalé-kåtasya 

durväsanä-nigaòitasya niräçrayasya 
     gauräìga-péöha mama dehi kåpävalambam 

 
saàsära-of repeated birth and death; duùkha-of the sufferings; jaladhau-in the ocean; 
patitasya-fallen; käma-lust; krodha-and anger; ädi-beginning; nakra-crocodiles; makaraiù-and 
sharks; kavalé-a mouthful; kåtasya-being made; durväsanä-by wicked desires; nigaòitasya-
chained; niräçrayasya-without any shelter; gauräìga-of Lord Caitanya; péöha-O sacred abode; 
mama-to me; dehi-please give; kåpä-of mercy; avalambam-the gift. 
 
I am chained by sinful desires. I have fallen into the painful ocean of repeated birth and 
death. The sharks and crocodiles of lust and anger are devouring me alive. I have no 
shelter. O holy abode of Lord Gauräìga, please be merciful to me! 
 

 
 
 



Text 97 
 

svayaà devo yatra druta-kanaka-gauraù karuëayä 
     mahä-premänandojjvala-rasa-vapuù prädhurabhavat 

navadvépe tasmin pratibhavana-bhakty-utsavamaye 
     mano me vaikuëöhäd api ca madhure dhämni ramate 

 
svayaà-personally; devo-the Lord; yatra-where; druta-molten; kanaka-gold; gauraù-fair; 
karuëayä-mercifully; mahä-great; prema-love; änanda-bliss; ujjvala-splendid; rasa-nectar; 
vapuù-whose form; prädhurabhavat-manifested; navadvépe-in Navadvépa; tasmin-there; 
pratibhavana-in each home; bhakti-of pure devbotion; utsavamaye-with festivals; mano-heart; 
me-my; vaikuëöhäd-than Vaikuëöha; api-even; ca-and; madhure-sweeter; dhämni-in the abode; 
ramate-enjoys. 
 
His complexion as fair as molten gold, and His form filled with the splendid and blissful 
nectar of pure transcendental love, the Supreme Personality of Godhead has mercifully 
appeared in the town of Navadvépa. In Navadvépa every home celebrates great festivals in 
honor of Bhakti-devé, the goddess of devotion. Navadvépa is sweeter than Vaikuëöha. My 
heart finds its happiness in the transcendental abode of Navadvépa. 
 

Text 98 
 

navadvépaikäàçe kåta-nivasatiù çänta-hådayaù 
     çacé-sünor bhävotthita-yugala-lélä vraja-vane 

smaran yäme yäme sva-samucita-sevä-sukhamayaù 
     kadä våndäraëyaà sakalam api paçyämi sarasam 

 
navadvépa-of Navadvépa; ekäàçe-in one part; kåta-made; nivasatiù-residence; çänta-peaceful; 
hådayaù-heart; çacé-sünor-of the son of Çacé; bhäva-ecstatic love; utthita-risen; yugala-of the 
divine couple; lélä-transcendental pastimes; vraja-of Vraja; vane-in the forest; smaran-
remembering; yäme yäme-at the different times of the day; sva-own; samucita-appropriate; 
sevä-service; sukhamayaù-blissful; kadä-when?; våndäraëyaà-Våndävana; sakalam-all; api-
even; paçyämi-I will see; sarasam-sweet. 
 
When, residing somewhere in Navadvépa, my heart peaceful, filled with ecstatic love for 
the son of Çacé, meditating moment after moment on the transcendental pastimes of the 
divine couple in Vrajavana, and happy with the devotional service proper for me, will I see 
sweet Våndävana forest everywhere? 
 

Text 99 
 

kadä bhrämaà bhrämaà lasad-alakanandä-taöa-bhuvi 
     jagannäthäväsaà jagad-atula-dåçyaà dyutimayam 
paränandaà sac-cid-ghana-su-ruciraà durlabhataraà 
     çacé-sünoù sthänaà pulina-bhuvi paçyämi sahasä 



 
kadä-when?; bhrämaà-wandering; bhrämaà-and wandering; lasad-splendid; alakanandä-of 
the Ganges; taöa-bhuvi-on the shore; jagannätha-of Jagannätha Miçra; äväsaà-the residence; 
jagad-in the world; atula-incomparable; dåçyaà-sight; dyutimayam-splendid;  para-supremely; 
änandaà-blissful; sat-eternal; cit-spiritual; ghana-intense; su-ruciraà-very charming; 
durlabhataraà-very rare; çacé-sünoù-of the son of Çacé; sthänaà-the abode; pulina-bhuvi-on the 
shore; paçyämi-I will see; sahasä-suddenly. 
 
When, wandering on the splendid Ganges' shore, will I suddenly see the peerless, 
splendid, blissful, eternal, spiritual, beautiful, rare home of Jagannätha Miçra, Lord 
Çacisünu's abode? 
 

Text 100 
 

käçé-väsén api na gaëaye kià gayäà märgyamäno 
     muktiù çukté-bhavati yadi me kaù parärtha-prasaìgaù 

träsäbhäsaù sphurati na mahä-raurave 'pi kva bhétiù 
     stré-puträdau yadi bhavati me godrumädau niväsaù 

 
käçé-of Väräëasé; väsén-the residents; api-even; na-not; gaëaye-I consider important; kià-
why?; gayäà-to Gayä; märgyamäno-should we take the path; muktiù-liberation; çukté-bhavati-
becomes a fraction of an ounce; yadi-if; me-for me; kaù-what?; parärtha-the benefits of this 
life; prasaìgaù-the touch; träsa-of fear; äbhäsaù-the reflection; sphurati-is manifest; na-not; 
mahä-raurave-in hell; api-even; kva-where?; bhétiù-fear; stré-for wife; putra-and children; 
ädau-beginning; yadi-if; bhavati-is; me-of me; godruma-with Godruma; ädau-beginning; 
niväsaù-residence. 
 
If I may reside in Godruma and the other places of Navadvépa, and for this reason I 
consider the impersonalists of Väräëasé to be very unimportant, then why should I go on a 
pilgrimage ot Gayä to offer piëòä to the anscestors? If I live in Navadvépa, and my personal 
liberation does not weigh even as heavily as a fraction of an ounce to me, then why should 
I be interested in material piety, economic development, and sense gratification? If I live in 
Navadvépa and I have not the slightest fear of hell, then why should I be filled with anxiety 
over the well-being of my wife, children, friends, and relatives? 
 

Text 101 
 

are müòhä güòhäà vicinuta harer bhakti-padavéà 
     davéyasyä dåñöyäpy aparicita-pürvaà muni-gaëaiù 
na viçrambhaç citte yadi yadi ca daurlabhyam iva tat 
     parityajyäçeñaà vrajata çaraëaà gaura-nagaram 

 
     are-O; müòhäù-fools; güòhäà-secret; vicinuta-seek; harer-of Lord hari; bhakti-of 
devotional service; padavéà-the path; davéyasyä-with the longest; dåñöyä-glance; api-even; 
aparicita-not found; pürvaà-previously; muni-gaëaiù-by the sages; na-not; viçrambhaç-faith; 



citte-in the heart; yadi-if; yadi-if; ca-and; daurlabhyam-difficult to attain; iva-as if; tat-that; 
parityajya-abandoning; açeñaà-everything; vrajata-go; çaraëaà-to the shelter; gaura-nagaram-
of Lord Gaura's city. 
 
O foolish people, please seek the path of pure hari-bhakti, which even th great sages in 
ancient times could not find after long searching. If in your heart there is no faith, and if 
you think it is too difficult to attain, then please abandon all these misconceptions and 
take shelter of Lord Gaura's city. 
 

Text 102 
 

dhämnor abhedäc chakataà påthak påthak 
     kåtväpi bhäñä samatä saméhitä 

gauräìga-dhämno mahimä viçeñataù 
     atraiva väëé vihitä kvacit påthak  

 
     dhämnor-of the two abodes; abhedät-because of non-difference; chakataà-100 verses; 
påthak påthak-separately; kåtvä-having done; api-even; bhäñä-words; samatä-sameness; 
saméhitä-desired; gauräìga-dhämno-of Lord Gauräìga's abode; mahimä-the glory; viçeñataù-
specifically; atra-here; eva-indeed; väëé-words; vihitä-placed; kvacit-somewhere; påthak-
specifically.  
 
Because the two abodes (Navadvépa and Våndävana) are not different, in some of these 100 
verses I have said that they are the same place. Still, in other verses I have specifically 
described the glories of Lord Gauräìga's transcendental abode. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


